
No. 37096

Finland
and

United Arab Emirates

Agreement between the Republic of Finland and the United Arab Emirates for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income (with protocol). Abu Dhabi, 12 March 1996

Entry into force: 26 December 1997, in accordance with article 27

Authentic texts: Arabic, English and Finnish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 12 December 2000

Finlande
et

Emirats arabes unis

Accord entre la R6publique de Finlande et les Emirats arabes unis tendant i 6viter la
double imposition et it pr6venir l'6vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu
(avec protocole). Abou Dhabi, 12 mars 1996

Entree en vigueur : 26 dcembre 1997, conform~ment ii larticle 27

Textes authentiques : arabe, anglais etfinnois

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Finlande, 12 dcembre
.2000



Volume 2129, 1-3 7096

rl S. I l -L it .at .,.. -

_ , I a1 Ja J 1 AUal r. s X,.J c.at11 1JI"

2- - - A 1 6 1 I J.O Lb~I %.. jrj I IMI-I i CAZ, 3 a~ ~.I .~ka I

C.IJU I X)A O~jjj Lj-, uVj.m 11 JLIJI 01

L .. laL l.a. _ &

I



Volume 2129, 1-37096

IT j A 1 - 1 .. ,L -

j 1 ,,I., tl .'1. ,L , ,,.1 d._..,J T S, I k A~~_d S1.,t.- 1 L-lI i .

JL-. -J w. j .%L 1 4.11?'J ,:.L .J1 J 1 - It ,l.ZJ 1 OA.I,.
a U. .bL % 1 6 .1.- 1 I Lt .LkJ I tL.L .,.4..11 A .- . 5. .c I L J,1 C

, A.LJ I &UJ. & , . : r.. 1 -- I_ pb -.6. . L L- d I z,. e IL€ta ---

. SJL..

1 , L..j ' IJAJ1 11 L. lj r 1 1 J.I-1 -.J 1 --- .Le - L

r jZAJI ,-I r

L.. -.Jl ..t L AL.. I .d-Lh I M .. j - 3..JU ... I 6.5.4 U e*3 =Jl

, . 1 cl.l1 .,.19 A a j.. l tL..e J L _. - . l5 2.).LJI

I... ,T i I uk ',,,j J% &7 c.. 3.a.,.1 S t LL ... Z,.. U . I

j-.6" X.JI a,& u.i IT iAL..% . T iS .L t Ij S-%.1 : T i.AAj1 I-

0 " .A _J1 X ..J.I 1j,.j .I ....A _ Lj. c Mjl I.JI

. *JAJ aw,.olcIjLqI1 Xj,.LJ Ow,



Volume 2129, 1-37096

J.5%- , ...w

J - ,1q.., JI .c -I-- d, 2a o. j -, . ?. OtI o

_: V I-j JI I .j ...U :-., -X"

,>-.-,,I JL.% U Lai C XL ]I 3 t I J. .. .I l A -. J&3- 01u--.,- l j I " J-% .1.A .=. J a "l.. l .,p r. :, J . &L ¢,:%.: .W1, a .,.3.,

&.z j I 6J ,A "- o ? c1 j I - , I a2.L A ,SZ as'si 1LL

41 - q Aw p& - W j
4

- =11 -,jL+ i 3..t aai 3.#"

P * , = jJ 'f ,4--4,4 e+- J .:P- VL L. Ij



Volume 2129, 1-3 7096

I.

I.p. - C I" ,A I %." I C Ij I

XeSLL 94- Lo.%- JL&J o ~ ja

Z.OvSLA-z1' ala f ~ Ll OA W,& mal aiL W&,

.I t A -.. A.1



Volume 2129, 1-3 7096

(IA) Ial. J I

a..-jat z,,l.' 2.-.,L.-t .L ea . L.JIu %J J, a,.. t , -

.A.jt u-h ,,....~Jp1,- 1 64 ,5 1 4v!J Oj. -ZpJ.. Jt ,,.1, . 2. . ,, ( I

,, , 11 : I..,,.d l e . . " C& ,&.L a . %a .. Apl 8 -.:j Le- 1j-:~~ Zw. ,¥L 1s .,zl VXLj

.,t., v ,i J C,. I A ,,,"L I , I.U L., ,



Volume 2129, 1-37096

(l'l) 3 L-

,~~~L~h .4..J I .,. x j a. .a~ a l I t 2..Lr..JIc. l. 1

(TV) ,L.JI

",.A, I

A- . L .* '-A* J Jl-'Ww >r Xj*..L&J i mS fi4j -

-10 L. t 1! ,tl 3.a . ~L" . A A . A "I., w. Vl=

VLz.3 64JI ,U i 2 -t--. I.. .J J , a. Lj L - I * JA - z. (

X--O :S*-J, 3-31 -6 r.iI .. J. , - i t A ..JI JL jl..J 0, CLOI

- J3 .A..Jl leL A.LAjUI L+VA Wzj

e - mJt 2JL.J I 3%.Jl :--c,. Jill -. o. 31 fuzh t t-.



Volume 2129, 1-37096

(To) I.-

a-34,j. I JAL.,-

I 44 L l 1.P 1 3L-* I I I A - - .1DI kI,1 11 .,=

l 1 l-z. a.Z A-.11 .*LjNAtLS . 1 *- J. J..J I ."l 1 .6J .J I

c,,.... % i..L.u Lh JI ,..L.. Ja I a LjA .,I j j ,c.L~~kJJI I ~ 'il Lj~h ilNi ex I~ jl ,.i. U

J-t .,JL.....1 - -- -r J. ( a.. qbli . aL .1J eSLr.!i. 1 at J . ,.

*.o. 5iI 31 I el i

Sel.;Jl U-I %016 JI&O (1) SLAWl eULW jw& JL 4gLj 0

,** .*jI u31 l 7 .1j11 -1J31 1 SJ .I . I )I ,

,,I la..,-... J A 31 . S.a l. , l 3., 411

- eLJI ULJl



Volume 2129, 1-37096

(UT) SAL.

a I ~ t 0 C .J-- 11 
C "-lJAJ" 11l oi $ 1 1 01 ., I -

fL-Ia Lt,, .V_- A. J J ZVaJL- 2j-SZ b_- _I
L .5 jl .10 .,.. . 1 =.-Jl.L o.V J I oi,. .. I, 1A- C,-.l

A-p~ -- ;L~.. %-%I Vi L LgJ I Zl && L.Ji XaJl _bL X.=& -V

..- 
I  d). ,-J I "J, .LII o L. ,I-JI c.U a. 11 -.. a p -1. z . 1 I ", I I I I IA Lj I - .1 J. ,JI j -

L. .+h X.-.. . , . - I p).a J I V. L .l.a.. .U..I *-- , l..4

I",1a Uhl a., p- .z, L.J I., I"-l , - U.,a l 1 -.11 & -T

a-ws .O '- "1  2-- J.. . I.,l.r Jo--- % l, .#A i, Z., 15

oA_1. 1 9-3 - .- .:,~ I Xlj J I a j &. - JA.I. -.. 1 - .L .-u

e- -. 4IJ. JLAj u-il J I_.jZ,.11 XoIwL #%,.A _Jp

zp ..,,J . . 1J.Ljj



Volume 2129, 1-3 7096

&.-e a.5 ,.J .JI It A 'I .W .,NAZ :.J I X,,_ ,.l I VI ?, - T

L--... 3 03)1 :., X&a .t.* ,..AV L .I.Ji . ; * t _LJ J . -LI -- ajdj.

f.% L- 411 U 60 .1A,& 'A at % . L4, .1_- 1 Ij.l

X • NA31 1-J J J ,,.&11ali-e o ol- X- .- X.Ait ejai a.. e A c l * U.. j

L..n..UJi ,., I .- I.. . jAj5.S 5J.JI 2Jj ua,:-i L ..u. J i ,J,. p

L.§1 - j L...JI LJ..11 .L.JhL...JA. IyL Zg,,$ cL. I Zd .J~ J I Lh.I CL,A.&. J.'. V9 Igjjxj aj .A
1
I ' faS~. - 4 ezjJ L

t... VJJ &ZAa L- V.11 1.01-3 U 3,L-M-J a-.*-J -A XV -



Volume 2129, 1-37096

" i L 3 & , .xj J:W .. OP a t- L&V eLS-. :P ,I - L- ""1 .

E"p 1 _ -. A V

, z.1 e l e..p: J. , ;az,.ji A.-., A ~I.. al O..I 1 z t.l

(V"T") 2 4L,.

1.,,r., i.t ,il I .jIL.z..J I i.iJ I ..a Ia. --z ... a.,, €- I -

. i -J t I . L 4J A .3)Ij . " . eL S- , .r.j aU
uZ.ej~i J-A LkL3ULV~j 15.LiZ L.1.. kvU. 4p eJjjILI e- A

SI'..."..)
(r)I..



Volume 2129, 1-37096

(TT) ,4L.

p.,I p I w4

.L i.,.-1 ALy,. j .& J I. 4 I WA C.oh %-4d . j11 _ g.

J..,I.J I rU , 1 , I.. .I Lb I 4a.W1a  L,.1 , -o, -I. .I .JS,_aM j.j ;U* J-A-ZIJ-J

4- -, ,.3jo. Z., I j " li ... 2,. 1 -J La . .. 1

ZJ-J, -6-)- PjO e - vj , '-I ZJ IJ
SAM.JiawSJ Lo A Le Cb j ali 3,.j.



Volume 2129, 1-37096

LALD~ ~1 l.. ~. ~ ji 1 ..± I_, .j ... J,a frk -

v . J, -, - z,--, -.- ,, - 1 Im &J .. 3 t al..L l J JL - ,

&Iz 1 i 5"1 X. % " 3 -L. 1 ; IA.A3, i .. JL.p c.VvI x--u -L. e aL.* -&.. dj b t 
3
dJhA J j.eI, aj-oj Icr A.t -. AL p jvOl

,._+Wb. 14u 6, , Lro •p u ¥d 41 , J .ar,-o I€----

b- LL.~L ~ jL Lh3 . X-Lr ..jh.. JI r~

a_.eL h ji Zd ~jIc Xe* v j4tL ll . ~ q ,. aL.L..J i 1-

(L--J* =....)



Volume 2129, 1-3 7096

L-J."'JIj Wjb Ils IAe--L C&& -b- fL l I"J5o v b L .Cj~J.

LiL., &V,. L-U.J. ,.i ,I C. 1 1J UI.I OI. 1.,., ...La_-.&.1 Jt1  v-6..J IA pL a.,L VL% I .. L S.I t fk -TLA._ I. JI ..1.l eZ d , -0..,,a -. Ji r1.-s 1 ,, .. Jl as., 1 ,--Il 'a.l

,L...11 J I - ,3 , % I-. v ! ,.I ,.1 1.I % ,. 11 .-. 1. ., Lo Z-. 4lvt.;,L ,X- -9 1 " .,.aI", A. A-a

1u.j... . j I. a . j

1.4-L-31 31J ..J teL~jl rj1 zl.,c.. I 3 .J I

( 1 31 2,-6. .. i L.
&- '~ l.l> bsjLjX,: ) , 3J:A$



Volume 2129, 1-37096

&t.--.-,z ,1J L.-,J ? ,.4-- ad3 XL.' &L: r3 s,,a. .,.;, LU,, l.

• AL -.. .,l I, 1 ' t J .. d L_. ji I.,a.I, e. -.

(IA) Sa..

.L-, 4jsWli rUL...J13 jjt%,tj VZ13.. (I -

.L...L w-l-w- e-3 i .a. 9 3j 3 J.* 14 A . ljIa.. k )l I

•--VI A , jIL+, , ". XA it , -. IJ it)
_.3j41 &IZ.J

Ij ......L..... I a..,L... I ~ I. - I 2 L..L L (I"

L.J,.,. .. 1 ~JI .L.1..JI ...JJ U . &,Al L k. ,L, L,j,

-: ajAJ a,

d~A II = wA Lz' ~..' fj (T)

aJJ 3- IL+L61 jI .. aAv Jj.LV I L... -! -%

L-4z ji a 3J_*JI L-, Jj pi Ji LA

L+:JjjJI itz



Volume 2129, 1-3 7096

(IV) 1aL.

6.31 0"' .10 p If. . i_, v.. ,.1

I __.- aI aI.I I.I J, U 2&I I J.UA.. J 5.., _ ._ . -V"

& ,&j.J 1 * ZJL*.kLi 2L- L.,.... "W-1 S =.A 5 .a:-J..,IX Jja. JA,a-,: X1: t,>. ,:I..JI . ZJ=J &JL r €,u1 w _. z -,

L.-. = 1 2,. 3il .L,.J.t 3 ia..a,. J I L~ U .L .I, ._ J .tqjI av-"UAI C JLL.J ;- --± j i- T 0"t~.1jLp ,iV A.I wA L.. - . ... p a' a 11L04d a Ij h - I

3.,,,,&U a" ,.Jto IE VS .1.A Jt J-:I W,t...1 ,O,;W l L" .. z. ita..=,,. .:I "- e:#,, -. Ji ,'- .&I r I Is zI, . W I f.l V,,.

C,- j---1JI-0-J,-LS *&I b~wjit O U- .=W 3 t3 =-.- ;ja



Volume 2129, 1-37096

-: I" I  -L z, J I c.ULI.1 - A- C.I ., . J % 6 0. JLv - r

- I3 aj3
1  

I.j~J WA .. J fz U A d L.JIJ

.,I,,. J s. 11 W,& " % AT. I l...,.I,%

. . . . 1 IL a.. I i I

A 11 .. ,....A cLA.e.J A L .L.l &b& 8 . Ujq Z i..j W -

zp- as*d-
3 

U2J3.LI IJ e-:6- 1l~.>.~.. I a~l OI 31-A LIjJ.&J

V3L 

4

A ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ' LA-u M %.L5 X-*8,4 AzI AA.



Volume 2129, 1-37096

(IE) iL.

,Gt..dA ,.,j o.,, 5J.?.,... Uj. ,,. rwL d i 3 ' ,aa -. ..~~ ~ 2.Jk-.4 -. i LL.I 4 k.j%, J~~

ea• X.. &M-A X.A+..1 Z.1"- ZA,..II  . , A , I " a 3,, l,.-. " Xa. d ...1 5..Zc a 0_. A. e-1 L. LiI. &kz . U"-& AJ 4L bp dzhb~t alsl &~.4J 4.All I.&JL.=.Ji A~JjjJI -4

~~~L&.S ~ ~ ~ ~ oI .~ J ~~~J~J~ .A~,i13J.0
1 ~ -01'

4 
IhA.I *-IU j 1..i- IC.Owl.J K55... I".~C3.ow. I hiI aij, j V- AjI Aztv u&j %'n2, WjI .AA.I # ~.:;-... Ate 5- ol *A&J lF. x L J.L

(IC) tZv ...

SL3'Lr .Jj
a 

h .. .f If -9 zI XL5L..11 i il &LL 4: .J 1j

& 2~ SP~~J I e. L. 2.jj.LI Lb Vh udJ 2~.hL eJrd .&"- hh, A"J. lC
j5-. OVA Xl~ I 64 Q45-J.. -- % 14, .I .

1 I.3L^.J% 2lipaJI



Volume 2129, 1-37096

.. _. .1 I .L3 3,4 b V A.-, ZJ I C.l I ala 0 1., p-1a >. 2.3IL.f.. pZ . h -,,..L. J ,.1 j , j I j-1 l -

&A.~~ I& WZ L*O 5J&Z IJSL-J 1JjJ 1

.. . , r . 1. J1 2 .&...I W 2.J. 1 J ' ZqZ W I r -- -,l

Ij L,.-.. I ,.i i. I. . I, .. Z1 .J V j .Z I: .c I.l.i.J -

&£Jl:" %1* W. av . -1 &Val OJ J ,.,l 3 L.Mjt I ..l

L _ j. I X.11 t. I.J,.j14 J1. 1 SI J . I A, t 1 w I.# I_1i1

.i...a.4 . .,,..j €....1 a 4a .JI la. J . 3 .(J .J .J a- .I1

. 4.4.
1 

2xj.LJi =I Wb 2."Llw

j q-. A ".L J .aLJI _1 4,AA.. 2, L.. , c ,. .. LJI CLjl T

ZL -Jl S* JA. .,. l 1 1 ,....J I ) ,-J JI .Ai , J J I JI

- XI A i .= , UA &v ekd. cl.,LJ j

s~L jw, C. ljLI. -, -a.&J &-L" &EpA. I i c rJ I CL,vjl i 0t -L

U
5

J...zLd~jLNJl &" J-%. I.LL. XJ.J &I:, Ah

* ,1~ ,3L~.I XJjJ A
5

CA.:, ,SL.1 UI &1h LJI, LL:LbJIt



Volume 2129, 1-37096

, I- Lz' "rL1 "L a.i &L.- i IiI 1.L- 1I jI L L .Z. a i li I L-31 .'' JU I - I- S Ij.1 .% L JA & . -h

,wa.. zIl. 51L 1 .. I ",1 .. L , aJ .U . .. ., a1L1 .I --:-J I Laa I I.A3. -- - ,., I , I C Ih I"-| .. I"- -jJ, c.

,- - -3 1 4 X.I 4... I IL L.. &J. :Os rI.j. L,,...

XLJI . _* 1k .I L I V.i.JI eSa3.1 a .

"-I-,.11 ,. I eAA *-..1 cww l X l E "a., 'dl Lsa. i
. ~ a.=..,1 VZJ_1 ,#., 11 _§.~i rIt.,XI, . L .. ,- , .I a -Il



Volume 2129, 1-37096

.i t  e',x,,-" .3.1111 eJ11.,.1 LA a.,'rj ,.&-,,-€ , o

Ij-# .,a ..- I 2. ,3)I a.L,,a. ,LL: U ? ,.J.l .

L , &A I . J I Jfle * JXj J

(IV') s.h.

L~~..-p 'I ,,, L ..) J , .,I l) .. Li. *.- &A- :,it :PA,L -

cut . . l . I . l ,.& I Jaw , I-1 e.1. 6 -1 ,A.

,J 1. -6 to'. I j I AI lj .:



Volume 2129, 1-37096

J&LAU WA- IjL.JI *I& A .tz- vw it IL~Lh a e - r

el .. ,wt.* I J:,t C . LAS mij, L0.4..1 Jl- . O L, JL.:.

l -- 
4I 

j L o.j . V VA.I t e. jl a 1.a-li.J i . C I.AZ

,.. L~~ I& w~Li XeAz_,JIJI e.U1& 1 1LLI Wl JAL.. I--. A - I.A . eft2.j. I ,I J-11jL 2I.1 .1A

ShZL ¢u I tL.JI 5 11l () .IjL. 61 V pIj J%

L...l. ,A i IIIJI . L.A %IJJ. J C&L1.5 J I. U 8oJI - -. .&--L AAl-r i - L 3 1A cu5 X.,. I -A. al.U -. pNLLJIapL Az UjL+WA Le& C.&J:. zosp aJLI Aw1s ZUj -f, I U.P1 I
fLAO~ 5.LbLJ A.W* &I& J. L'A'*CYI 0..J 1 t XOMA.Il A3A.jIe

I ~ ~ ~ ~ ~ O III: "I Ift a~.J Z Z .. q AJ .L

&-djD .L:UJIL+"&44, %% LS- 5 .J I s L~J



Volume 2129, 1-3 7096

,_.-,Ai CL€.,I :,a - I = 1 AJL-k.l OlS I'1 -I- sI,.AJI fL1 .,,
4 .. 4 A 1 J L :.J X~. AZ 1 JI ,A.J i, L, j. I J.LA-, a U, t ,A ~

_. Vl5 - - xt. :P C, Oil I -- VJ I asjDJ I L.j v.3 %.I

&x & J .Ai-. C t .1.I j I IrhJ. -I a a.&* C& . c I.b..L I

LIXJI 0.4Z .f. ~CLAL.J ji V laL.JI d.L& t Jz. a.J~l.

L- J , -Ji I C-L.i.t jl.~. IJpa- ,Ah S.A -3 111 - E

X.aJL..JI aJaj J 1 04 1-4 ; j.4I a3JLA? .3 I

AJ J~%,AiJLe A .l i, 1 "M "J.'- 2Jp.L1 &bfjl -~.

d- 243X.JlJ _.*A CL..' 1 
I jl Xo_*A.Ji p+AI CLejt c.A J ,

& L u.,WI , 1  Lb b. J: .11 ..u 1 L,.. I ,,, ,. ..

ZJL.JI LIZ ,,A J.LA eki&Z ajl l.3L.=..J Z J,Ul

. IjZLLL,~ ad-, .JI 4LL..J _%a fA1 I" J-5-. cjS SIaj



Volume 2129, 1-3 7096

p I S-0 41 %J '- - A  .,LI- . .'eA . L,- .9.0 .- d". " 1 d r-A- A -d (% )

. . ""~J L6"A C.. ,h at. .4' A * :,JL I 2 jI -

t LA -- [ ,.A -L .,I -_9,h %:,I •Z... 0 •,

• . :J = J,. :, s & AZJ z .L.JI .1, A :, ,jL ,
* j- I V, t-u , , I q1 - e) 4%~ .1. 1 a .C1 J L J. &WobjA*JI Z,

(i.) SaL.

p-.. Jj 4L... i j th -A 3..I . 1S I zJ% , !.. 1 rL..,t -

a.. .,1, I .I A . " && 34.(S ,j1. I a 1

. .p-11 L , .L 3 I U J I j^ A1 I 3 I 2g I :b



Volume 2129, 1-37096

, ., -. ip. C.t,-v1j1' Vs 1 I L .1 L., 4 - T

-C1..." eJ&LI J~l-4

r-. G .. jL.JI -1CL±.s C1h..J.& ()X._ .L,-1 I pIVWI .,I ,A: I rLvlex 0 ,- , ,ae I., t*iSA,- X.JJJI JL~~ ., .. ,A a.1. I (f)J2 . .- pl : ,I e- ,#..*,.1 ,. I ..11 , ,i% l.!Wi.

('I) #L_,.

-I . I I, .A Ic-I.U.JjI O -A L .( 1)ifA~ ~jiXL.e 26, % E.I-JU..13~ C~ W jjW (T)

&3A jj JL .A...J I Ze~JtJ jI. 3jia..,



Volume 2129, 1-37096

&.. , L,, 4o _J ILa-..-I X a.L,, .l eL..l E.,i - o

aL~JuI V%. F-j% e%".Al 4.- r ~.1.AJ vtnb - 0

jL_.SJ g. S .. 0 V L .?.W J L. ,Lo e LU , l,,.J .% ., ,51.L

A :. 11 (61. a . .. 11 J i. J t.Ll W-1I-eil I&11. A.I. 1, & & S.-la t.
f•l o" a a3.*A t i,,.., 1 P,. A

(A) S.&L.

~ Uj~i a.. J P 1-J J VU JI

2 1 pJ ~I U..J ~I ,J XLL.J I mi .. J 4,6J I -LL. I p ZZL

Lizj- I , = 3 WA U".2d--W e z J..-

XLJ 3-eLz . -.. E4j op V 3..L.Jl j.L~l &D. e~JL T

4-6 PJL. Li.Oi Wl Wh uL6 a&& e-b-d e-l.JI. e-Ld, JAL



Volume 2129, 1-37096

(Y) NAL.

• 11.9 i *AI 9-3 IL. XI! cA- CL J 1 CA" - I

& .,,b ,. s
1 1  jJA.L.J1 a..iJ 1 A C6Lc,, i& L JI *L - p. L.

* -$3JL Ch.F LW..jA.J1 -AL, 12b" , L~wj 3..,L1 .51.& It..Axe

.oZW LJ 1 d1.1. L L % .Vg.a.t1 4S .. I I.a.JI

- d.. . X.514. ILA. .. V 5 ,& S..1 S.La I .UAJ1of c..-4 .JI WJ3 ,...t e.il. 3. . .LJ LAJI & Lr, jl I.3 % s -

5L~ I Lt.' zij IJ XJ3 .LJ3I WA Ia.4 - -l 2,rj-



Volume 2129, 1-37096

(1) SaL.

J . ,*, - &. .--- 3 .J4 VA , .W .- J I I -

(,1...L "-I JAAZ-| ji Xsj.J% ,.1 ,; di.11 IUla _b L.e)

£-..~._I - ., _ JL4.. 1 t L .
1  

. O .t L . J 4 1.,.,A, L¢JI (.

L- dJ.-
1
. .i- a..Ll "L3 ,.Jt JjIoI r .&. ,.. (I)

2 , _JI l 1 . f 4., j
1 

j z &z jl 3I, .:- , (l )

* JI* JA.1 j X giLhj.4Z 2jh L Ij J .L ,~. I

2 ,I 4I 1. J .I 1 t U.- I V , l &.611 --j , r IJ l

j 3j..1% ,cjI ,m eJI C JULI Lm Xe.JI~ CaJJ ,-.j&T d1snl I-l---I J, Lav-t ,.9 3LA..I s L..y * I .1

A .- _-q A J.. i .O dl, 11 Juad l I., "Zj - a.I z c



Volume 2129, 1-3 7096

... _ t a , (-) - (I) a&,J. J I.,. I V. I. s,-.1

LA -- A jo. e A . p t'-. I fW1h 4 rt .J L. - 0

Jjr
I ti-- o.p LVL&. J. v (1) 3 Pi.A, 4 I a.- . is .J bi

U.1..t dt., JJ.L, L.,. L4 d LbjXj.LJ I d.L" ,J X.1 StA.

&hz ".L o&J JJb 2.hLi -. = 1,JL. eJi 41- #,.~lW

w - _ -e.b #I. JA.-. 0-.. L+-..L... C.z LZJIS f IA.W1 wh '..AS

&.l l ,a e 3,. I a.l,, L J L- - - 
I J J.J I & : - .LL..

W- 2PUAv' $,3 JsA-.. J- 0>. 3A- Aaz -," J..S I



Volume 2129, 1-37096

-: WI - U.L tAA~. e AJ. J.&W L.9 (T)

e-j~A' -~.L II jjt ji ^, ~.A Uc. 1 I *.a -~. (1

J,.L.L L..j.L..91C~JI 1A1 LjoIII UU C~ iLLLI II

3__j~ljv .2--, A, -- &I ii j.%..hI (v)Jk

,--- ;e - -T' *1.. j..Jk.A J L C...,L~ -- 2j% -

24 I .. j,.LI 2.A .~U .. ,L5j..,L I



Volume 2129, 1-37096

Z ZJ_%aJI Cp. SI J pZ4 CA- di _J,~ fJ I~

. ._ J§ A . - .40 .J l h. LA... X b .i (.

.~- h. i j IS #-I , l (L)

J1 W.hLSL -- I ao * Lb.hj CAL &,J 3 .&J

L ,fC.o I

a.,. 1 n.,.

c. , L~JI.. , . iu - 2,, ,I. iI A .pI J I L +*. a J 
3 
E JL A I *I A ,- JI, -

* . T L oj.t ,,L- UI,.. diaU . ,dl ,..,.L-

* J.,. (I.)

.,-' (.v)

- *' *. (- )

. e--,. (-,)
c-,WI~~~~~~~~ 3-31 C.ij3 *)AJ ,po Z3AV X



Volume 2129, 1-3 7096

-- L .1 ".... A ' 1  L. ..s Jl 2J J .1 IA ..- -
, 13 1, 4 .

• . .J.,,c)1 a ,.i LI-b , J- A . t. t 5 0

A .LA % SJI U JL4.e. Zo :aIi.. d

S• r%.S ,,,, O .C L., (E

4.. a..,u. 1 i J 4wj cjAd , I I.LBZa I

(o) 1.1...

*.,j,,..J I .6 L.,Ui I .. & .... a, IJ ..-

-: o1_' .. a C, la..l zI.Jt I,jL .. -=

- I .'1..bL. (I)

. " (v)

* . (a)

* 'e~..j (4 )



Volume 2129, 1-3 7096

(E) IjL.

a~t . 1oJ I .61 Tw . .. - I 3,,..Ji clL.Il a_. .a1.a (1)

-: I . JI , I - V

,I-- ., . a . .. -. $ a . i,. a l JLJi

j1 1
-  - ,J a, . - LLA a., r...3t (,,,)

X13AJ J I d ~ AJ 2 . L.L "U b. - UL"

1 0.- L.. j- I C, e -JL J .J1
.,--- 4, I"-I- . I IS A L,-A- w:--a u, -, L".., -T



Volume 2129, 1-37096

La.....3La.Jl .,Jt tSl LLL...k.., L~..j_ evaL.....,,.C..,

,L...- it ,&3z,. ulj.i J L- e.. .,-,L. u-. 1t ,..La S (r)~

~ i.. ±3J L.. ..ii I. , ii .. u.Ah ,,-l

u--- I 'A .A" I u .. ,h...J j 1 a j-.JIJ J.laI a .. 1,. i

6 d -
2 Fa, ,7.J I Z I I.A.L. S.A .. ZJj.&.j Ly apA. I

2 - a.J &..15 .J ,SL J _. L 1...J,.I IA L .a.Lah I.JU.. 1 2- ,-t)

L...v 1. L. I -L.. I

. arLa lI - 55.:h



Volume 2129, 1-37096

(1) ijL.

-&J3J LA -%J jL. . ,Uz
1
e pJL., aZaLA5 o .01_jdI

-:. JLd I - , J I ,,, Lawl.. a,, * &o&- -- d. (- )

JA-A .Ij w &*-t.11 I 2 I.I A J I ,.cU U.L Z .- , . 1 I I.

Oi.----J1 &-6w, Sb.LL-11. JL.11CJ 1.% l 1 a- (

ezz ao .) eL .. I j A .A-J

CA --- AZ. S4,2 l &. ,,Jj Cr.j"1. l ajj4i jj I-,i,A 'a,1

( - LS 01 3 1 ..i..) J.A

-L- OLO 61 t a!& dl"AS-. t! --



Volume 2129, 1-37096

-: .& .~L * L 4 ,4a j.J., Ji~-: .. .,I u ,.,dJ.1 -4

-: I L..3,.a. J L4 1 J (1)

. ai.. l X.e, (b

- c.1 ,,LI.I . . (1 )

I ci W- L~ ;.,.,1 I.. ( )

* JL ,. 2Z,,, .,I. ,:, 1a.II. , ct. .1,,¢:
r- , lZ-Ao -lCzl~



Volume 2129, 1-37096

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

_".Itj.IJ I .U . JI. 1

L- -17 aeA. Cr Xe-L I L-#L. 2 L

--- ,.,,. ....JI - 4IJ. a

csL.JL- e J~JI 4~"; . . .k% X ..L . -

- -. ~~-, I 2.L .M j I > l JI -

- . . 'a...11 .ZI.,hI .JS J .j ,..a , ,, .- . -

. .. IJ I &I.. Z L_ I d .J I MLA -C



Volume 2129, 1-37096

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNITED
ARAB EMIRATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United Arab
Emirates,

Desiring to promote and strengthen their mutual economic relations by concluding an
Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting

State, or of its political subdivisions, local governments or local authorities, irrespec-
tive of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) the corporate income tax (yhteisdjen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the tax withheld at source from interest (korkotulon l~ihdevero; kallskatten pA
rdnteinkomst);.and

(v) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
liihdevero; kllskatten for begransat skattskyldig)

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in the United Arab Emirates:

(i) the income tax; and

(ii) the corporation tax
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(hereinafter referred to as "United Arab Emirates tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in accor-
dance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

b) the term "the United Arab Emirates" means the United Arab Emirates and, in a geo-
graphical sense, means the territory and islands of the United Arab Emirates including its
territorial sea and submarine areas as well as the exclusive economic zone and the conti-
nental shelf over which the United Arab Emirates exercises sovereign rights, in accordance
with its internal law and with international law, concerning the exploration for and exploi-
tation of the natural, biological and mineral resources existing in the sea waters, sea bed
and sub-soil of these waters;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Finland or
the United Arab Emirates, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in the United Arab Emirates, the Minister of Finance and Industry or his authorised
representative.



Volume 2129, 1-37096

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means:

a) in the case of Finland, any person who, under the income tax laws of Finland, is un-
limitedly liable to tax therein;

b) in the case of the United Arab Emirates, a person who, under the laws of the United
Arab Emirates, has his domicile in the United Arab Emirates or a company which is incor-
porated in the United Arab Emirates.

2. For the purposes of paragraph 1:

a) a Contracting State, or a political subdivision, a local government or a local author-
ity thereof, shall be deemed to be a resident of that State;

b) a Government, institution shall be deemed, according to affiliation, to be a resident
of Finland or of the United Arab Emirates; any institution shall be deemed to be a Govern-
ment institution which has been created by a Contracting State for the fulfilment of public
functions and which is recognised as such by mutual agreement between the competent au-
thorities of the Contracting States.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory; and

e) a workshop.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than nine months within any twelve-month period;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a Con-
tracting State through employees or other personnel in the other Contracting State, provid-
ed that such activities continue for the same project or a connected project for a period or
periods aggregating more than nine months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.
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7.The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to the income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. This provision is applicable
irrespective of the limitations provided by the internal laws of the Contracting State in
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which the permanent establishment is situated, as long as such deduction of expenses is in
accordance with established international, practice.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in
that State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits of an enterprise of a Contracting
State from the use, maintenance or rental of containers (including trailers, barges and relat-
ed equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise
shall be taxable only in that State, except where such containers are used for the transport
of goods or merchandise solely between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of paragraph 1:

a) the term "profits" includes:

(i) profits, net profits, gross receipts and revenues derived directly from the operation
of ships or aircraft in international traffic, and

(ii) interest on sums generated directly from the operation of ships or aircraft in inter-
national

traffic provided that such interest is incidental to the operation, by the person operating
the ship or aircraft;

b) the term " operation of ships or aircraft" includes:

(i) the charter or rental of ships or aircraft,

(ii) the rental of containers and related equipment, and

(iii) the alienation of ships, aircraft, containers and related equipment,

by that person provided that such charter, rental or alienation is incidental to the oper-
ation by that person of ships or aircraft in international traffic.
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Article 9. Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State if such latter resident
is the beneficial owner of the dividends.

2. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or, performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 1]. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is bome by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience. However, the term
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does not include payments in respect of the operation of mines or quarries or the exploita-
tion of natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of contain-
ers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places
within the other Contracting State.
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5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3.. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in that State provided that
the employee is a national of that State without being a national of the other Contracting
State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a political
subdivision, a local government or a local authority thereof.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions, whether paid in con-
sideration of past employment or not, and other benefits whether periodic or lumpsum com-
pensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in that State, may be taxed in that State.

2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State, or a political subdivision, a local government, a local authority or a stat-
utory body thereof, to an individual in respect of services rendered to that State, subdivi-
sion, government, authority or body shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State, of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision, a local government, a local authority or a statutory body thereof, to an individ-
ual in respect of services rendered to that State, subdivision, government, authority or body
shall be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State, or a political subdivision, a local government, a
local authority or a statutory body thereof.

4. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of remuneration paid
under a development assistance programme of a Contracting State, or a political subdivi-
sion, a local government, a local authority or a statutory body thereof, out of funds exclu-
sively supplied by that State, or subdivision, government, authority or body to a specialist
or volunteer seconded to the other Contracting State with the consent of that other State.

Article 20. Students and trainees

1. An individual who, immediately before visiting a Contracting State, is or was a res-
ident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely:

a) for the purpose of education or training, as a student at a university or other institu-
tion for higher education, college or school in that first-mentioned State, or as an apprentice
or business, technical, agricultural or forestry trainee;

b) for the purpose of study or scientific research, as a recipient of a grant, allowance or
award from the Government of a Contracting State or from a scientific, educational, reli-
gious or charitable organisation, or under a technical co-operation programme agreed be-
tween the Contracting States;

shall be exempt from tax in first-mentioned State in respect of remittances from outside
that State for the purpose of his maintenance, education or training, or in respect of such
grant, allowance or award.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services
rendered in that State, provided that the services are in connection with his studies or train-
ing and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

Article 22. Elimination of double taxation

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in the United Arab Emirates, Finland shall, subject
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to the provision of sub-paragraph b), allow as a deduction from the tax on the income of
that person, an amount equal to the tax on income paid in the United Arab Emirates. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax on the income, as computed before
the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the income which may
be taxed in the United Arab Emirates.

b) Dividends paid by a company being a resident of the United Arab Emirates to a com-
pany which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the
voting power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of the United Arab Emirates and under Finnish taxation law with respect to the Finn-
ish taxes referred to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in
Finland. However, Finland shall allow any United Arab Emirates tax paid on income as a
deduction from Finnish tax in accordance with the provisions of sub-paragraph a). The pro-
visions of this sub-paragraph shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such person, take into account the exempted in-
come.

2. In the United Arab Emirates double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of the United Arab Emirates derives income which, in accordance
with the provisions of this Agreement be taxed in Finland, the United Arab Emirates shall
allow as a deduction from tax on income of that person an amount equal to the tax on in-
come paid in Finland. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax com-
puted in the United Arab Emirates before the deduction is given, which is attributable to
the income which may be taxed in Finland.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contacting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contacting State any personal allowances, exemptions, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 5 of Article 11, or paragraph 5
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
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termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected there with which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented, and refund or credit of taxes, as the case may be, shall be
allowed by the relevant Contracting State, notwithstanding any time limits in the domestic
law of that State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall to the best of their abilities
exchange any such information as is necessary for carrying out the provisions of this Agree-
ment or for the prevention of fiscal evasion. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
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ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contract-
ing States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year in which the Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement through diplomatic channels, by giving no-
tice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of ten years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;
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b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Abu Dhabi this 12th day of March 1996, in the Finnish, Arabic
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AL TAYER
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Republic of Finland and the United
Arab Emirates for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income (hereinafter referred to as "the Agreement"), the under-
signed have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the
Agreement:

1. With reference to Article 4, paragraph 2

Any inter-governmental entity with equity capital or other capital of a similar nature
in which the United Arab Emirates subscribes together with other states shall be entitled to
the benefits of the Agreement, but only to the extent that corresponds to the participation
of the United Arab Emirates in such capital.

2. With reference to Articles 6 and 13

Income from the direct use, letting, or use in any other form of a right to enjoyment of
immovable property situated in Finland and held by a company, being a resident of Finland
and other than such the shares of which are quoted on an approved stock exchange, derived
by a shareholder in the company, or capital gains derived from the alienation of shares or
other corporate rights, other than shares quoted on an approved stock exchange, in a com-
pany the assets of which consist mainly of immovable property situated in Finland may be
taxed in Finland.

3. With reference to Articles 8 and 13

The provisions of Articles 8 and 13 shall also apply to profits from the operation of
ships or aircraft in international traffic and capital gains from the alienation of such ships
or aircraft, derived by Gulf Air or Arab Shipping Company or any other enterprise formed
by a resident of a Contracting State together with a resident of a third state, but only to such
part of the profits or gains as corresponds to the participation held by the resident of a Con-
tracting State.

4. With reference to Article 10, paragraph 3, Article 11, paragraph 3, and Article 12,
paragraph 3

If, in an Agreement for the avoidance of double taxation that is subsequently conclud-
ed between Finland and a third state, Finland agrees that residents of that third state are,
with regard to dividends, interest or royalties paid in respect of a holding, debt-claim, or a
right or property, respectively, effectively connected with a permanent establishment
which such resident has in Finland, entitled to more favourable treatment than that provided
under paragraph 3 of Article 10, paragraph 3 of Article 11 or paragraph 3 of Article 12, then
the Government of the Republic of Finland shall without undue delay inform the Govern-
ment of the United Arab Emirates in writing through the diplomatic channel and shall enter
into negotiations with the Government of the United Arab Emirates with a view to provid-
ing the same treatment for residents of the United Arab Emirates as that provided for resi-
dents of the third state.

5. With reference to Article 21



Volume 2129, 1-37096

Subject to the provisions of Article 21, nothing in this Agreement shall affect the right
of the Government of the United Arab Emirates, its political subdivisions, local govern-
ments or local authorities to apply its own laws related to the taxation of income derived
from the operation and exploitation of petroleum and other natural resources; such income
shall be taxed according to the laws of the United Arab Emirates.

6. With reference to Article 27

Notwithstanding the provisions of Article 27 of the Agreement, the provisions of Ar-
ticle 8 of the Agreement shall have effect in respect of taxes chargeable on profits derived
on or after 1 January 1992 from the operation of ships or aircraft in international traffic.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Abu Dhabi this 12th day of March 1996, in the Finnish, Arabic
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AL TAYER
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan Ja Arablemimattten Iiton
vailli tuloveroja koskevan kaksinkertaisen

vemtuksen vllttimlseksl Ja veron
kiertimisen estiimisekai

Suomen tasavalan hallitus ja' Arabiemi-
raattien Iiiton bailitus,

jotka haluavat edistM ja vahvistaa kes-
kinasili taloudellisia suhteitaan tekemtalt
sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinker-
taisen verotuksen vidttimiseksi ja veron
kiertlimisen estlxmiseksi,

ovat sopineet seuraavasta

Henkil6t, joihin sopimusla sovelleton

TtW sopimusta sovelletaan henkil6ihin,
jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molernmis-
sa sopimusvaltzoissa.

2 ardkla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. TiA sopimusta sovelletaan veroihin,
otka mntrbtA sopimusvalton, sen valtiol-
sen osan, aikallishallinnon tai aikallisvi-

ranomaisen lukuun tulon perusteeila, verojen
kantotavasta riippumatta.

2. Tulcn.peumsteella suoritettavina veroina
pidemtan kakkia kokonaistulon taikka talon
osan perusteella suoritettavia veroja, niihin
luettuina irtaimen ai kiintetln omaisuuden
luovutuksesta saadun voiton perusteelia suo-
ritettavat verot.

3. TWU hetkellii suoritettavat verot, joihin
sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Suomessa:
1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) korkotulon Itihdevero; ja

5) rajoitetusti verovelvollisen liihdevero;
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(jtljempMR "Suomen vero");
b) Arabicmiraattien litossa:
1) tuloveroi ja.
2) yhtibvero;
9jIljemp~iA "Arabiemiraattien liiton ve-

ro),
4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin

saxnanlasiin tai pilaiaslsesti samanluontei-
sun veroihin, joita on sopimuksen allekiijoit-
tamisen jilkeen suoritettava tIAii hetkell
suoritettavien verojen oheUa tai asemesta.
Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on ilmoitettava toisilleen verolain-
sUdidntdbnsd tehdyistA merkittiivisti muu-
toksista.

3 artikla

Yieidet md'itelmt

1. Jollei asiayhteydestli muuta johdu, on
tati sopimusta sovellettaessa seuraaviila sa-
nonnoillajlempAnd mainittu merkitys:

a) "Suomi tarkoittaa Suomen tasavaltaa
ja, maantieteelbisessl merkityksessli kaytetty-
ni, Suomen tasavallan aluetta ja Suomen
tasavallan aluevesiin rajoittuvia alueita, joiJla
Suomi lainslidtnt6nsli mukaan ja kansainvii-
lisen oikeuden mukaisesti saa kAyttUi oi-
keuksiaan merenpohian ja sen sisustan sekl
niiden ylbpuolella olevien vesienluonnonva-
rojen tutkimiseen ja hyvaksiiytt66n;

b) "Arabiemirmattien liitto" tarkoittan Ara-
biemiraattien liittoa ja,. maantieteellisessl
merkityksessi kfiytettynli. Arabiemiraattien
iiiton aluetta ja saana, niihin luetuina alue-
men ja vedenalaiset alueet sekl.. talous-
•vyhyke ja mannerjalusta, johon Arabiemi-
raattien hitolla sislisen lansidAntinsii ja
kansainvalisen oikeuden mukaisesti on suve-
reenit oikeudet ja joihin nAbden se harjoittaa
niiiden vesien menvedess&, merenpohjassa ja
sen sisustassa olevien luonnonvarojen, biolo-

isten varojen ja kivennaisvarojen tutkimista
ja hyv&skikAytt6A;

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusval-
tic" tarkoittavat Suornea tai Arabiemiraattien
littoa sen mukaan kuin asiayhteys edellyt-
ta;

d) "henkil6" klisittM luonnollisen henki-
16n, yhtibn ja muun yhteenliittymiin;

e) "yhtid" tarkoittaa oikeushenkilti6A tai
muuta, jota verotuksessa klisitellAin oi-
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keushenkil3ni;
f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi-

sessa sopimusvaltiossa oleva yitys" tarkoit-
tavat yntysti, jota sopimusvaltiossa asuva
henkil6 harjoittaa, ja vastaavasti yritysti,
iota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6

oittaw

S"kansalainen tarkoittaa:
luonnollista henkil]A, jolla on sopimus-

valtion kansalaisuus;
2) oikeushenkil6k, yhtymM tai muuta yh-

teenliittymAik joka on muodostettu soptmus-
valtiossa voimassa olevan Jainsdlinnon
mukmn;.

h) "kansainvilinen Liikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-alukselia, jots sopi-
musvaltiossa oleva yritys kAytti, paitsi iil-
loin laivaa tai ilma-alusta.kAytetaiin ainoas-
taa toisessa sopimusvaltiossa olevien paik-
kojen valilA;

) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa'.

1) Suomessa valtiovarainministeri6ti, sen
valtuuttamaa edustajaa tai sitA viranomaisa,
jonka valtiovarainministeri6 mMiirfi toimi-
valtaiseksi viranomaiseksi;

2) Arabiemiraattien liitossa valtiovarain- ja
teollisuusministeril tai hlinen valtuuttamaan-
sa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta,
katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ci ole
sopimuksessa muritelty ja jonka osalta
asiayhteydcati ci muuta johdu, olevan se
merkitys, joka sillM on timn valtion sopi-
muksessa tarkoitettuiin veroihin sovelletta-
van lainsailinn6n mukaan.

4 artikla

Kotipaikka

1. TtM sopimusta sovenettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkil6"' tarkoite-
taan:

a) Suomen osalta henkilbi, joka Suomen
tuloverolains, dlnndn mukaan on siellA ylei-
sesti verovelvollinen;

b) Arabiemirattien iiton osalta henkil6k,
jolla Arabiemiraattien Liiton lainsUldnn6n
mukaan on domisiili Arabiemiraattien liitos-
sa, tai yhtio-i, joka on saanut oikeushenki-
Itllisyyden Arabiemiraattien iitossa.

2. TAxnAn atiklan I kappaletta sovelletta-
essa:

a) sopimusvaltion, sen valtiollisen osan,
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aikallishallinnon tai paikallisviranomaisen
atsotaan asuvan tssli valtiossa;

b). julkisyhteisbn katsotaan asiayhteyden
mukaan asuvan Suornessa tai Arabiemiraat-
lien lfitossa; yhteisdn katsotaan olevan jul-
kisyhteis6, milloin sopimusvaltio Gn penista-
nut yhteis~n julkister tehtlivien hoitamiseksi
ja jos sopimusvaltioiden toixnivaltaisten vi-
ranomaisten vtlisellb keskiniiiselli sopimuk-
sella yhteis? tunnustetaan sellaiseksi.

3. Milloin luonnollinen henkild I kappa-
leen. mlirhysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, mUiritet~n hanen koti-
paikkansa seurnavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siinA valtiossa,
jossa. hfinen kliytettiviinUn on vakinainen
asunto; jos hainen kytlettlivinU on vakinai-
nen asunto molemmissa valtioissa, katsotaan
hfinen asuvan siinAi valtiossa, johon hinen
henkiI6kohtaiset ja taloudellises suhteensa
ovat kiintelimmIt (elinetujen keskus);

b) jos ci voida ratkaista, kummassa val-
tiossa hinen elinetujcnsa keskus on, tai jos
hlinen kAytettlivtnUn ei ole. vakinaista asun-
toa kummassakaan valtiossa, katsotaan hi-
nen asuvan siinl valtiossa, jossa hin oleske-
lee pysyvitsti;

c) jos Min oleskelee pysyvisti 'molemmissa
valtioissa tai ci oleakele pysyvisti kurnmas-
sakaan niisti, katsotaan hbinen asuvan siini
valtiossa, jonka kansalaine hin -on;

d) jos hAD on molempien valtioiden kansa-
lainen tai ei ole kurnmankaan valtion kansa-
lainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten ratkaistava asia keskiniiisin
simuksin.

Milloin muu kuin luonnollinen henkilo
I kappaleen mUrysten mukaan asuu mo-
lemmissa sopimusvaltioissa, katsotaan henki-
16n asuvan siing valtiossa, jossa sen tosi-
asiallinen johto on.

5 artikla

Kiined toimipaikka

1. TAI sopimusta sovellettaesa sanonnalla
"kiinteR toimipaikka" tarkoitetaan kiintei
liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa koko-
naan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" ksittiii
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erityisesti:
a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan; jac) ty6pajan.3. Sanonta "kiinteli toimipaikka" kittU

my~s:

a) paikan, jossa hazjoitetaan rakennus-,
kokoonpano- tai asennustoimintaa tai siihen
liittyvU valvontatoirnintaa. mutta vain mil-
loin toirninta kestMi yli yhdeksgn kuukauden
ajan kahdentoista kuukauden ajanjaksona;

b) palvelut, niihin luettuina konsuittipalve-
lut, joita sopimusvaltiossa oleva yritys litiA
saatavana ty6ntekij6iden tai muun henkilds-
t6n vllityksell, edellyttlen, ettli tillainen
toiminta samaii hankkeen tai keskenan yh-
teydessd olevien hankkeiden osalta kestU
ajanjakson tai ajanjaksoja, jotka yhteensl
yittvat yhdekstn kuukautta kahdentoista
kuukauden ajanjaksona-

4. T~ixinn artikian edellg olevien mJrdys-
ten estlimlittl sanonnan "kiinteg toimipaikka
ei katsota ksittivfn:

a) jfir)estelyjI, jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yntykselle kuuluvien tavaroiden varas-toim-ista, ngiytteilliK pitkimistli tai luovuttamnis-
ta varten;

b) yritykseUe kuuluvan tavaravaraston pi-
tlimistli ainoastaan varastoimista nlytteila
pitimistA tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pith-
mistli ainoastaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista
varten;

d) kiintein ilikepaikan pitlmistl ainoastaan
tavaroiden ostanmseksi tai tietojen kerilimi-
seksi yritykselle;

e) kiintehn.liikepaikan pitImisti ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai avusta-
van toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;

f) kiintehn liikepaikan pitimuisth ainoastaan
a)-e) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
disthmiseksi, edellyttlin, ettl koko se kiin-
teAsti iikepaikasta harjoitettava toiminta,
joka perustuu tthlin yhdistkmiseen, on luon-
teeltaan vaimistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkilti, olematta itseniinen edusta-
ja, johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii
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yrityksen puolesta sekli hinelli on sopimus-
valtiossa valtuus tehda sopimuksia yntyksen
nimissli ja hin valtuuttaan siellaL tavanomai-
sesti kgytti, katsotaan tWII yrityksella I ja
2 kappaleen mlMriysten estlimlitt olevan
kiinteg toimipaikka tlsii valtiossa jokaisen
toiminnan osalta; jota tim~ henkil6 harjoit-
taa yrityksen Jukuun. TiiAi .ei kuitenkaan
noudateta, jos tmin henkldn toiminta ra-
joittuu sellaisecn, joka mainitaan 4 kappa-
leessa ja jokiu jos. sitli harjoitettaisiin iun-
tebstl iikepaikasta, ei tekisi ttA kinte
iikepaikkaa kiintelksi toimipaikaksi maini-
tun kappaleen mi irysten mukaan.

6. Yrityksedli ci katsota. olevan .kiinteM
toimipaikkaa. sopimusvaltiossa pelkiitin
sen vuoksi, ettl; se haijoittaa Iiiketoimintaa
siink valtiossa vilitt~jAni, komissionlrin tai
muun itsenaisen edustajan v.ilitykselia, edel-
lyttaen, ettA ttimn henk 46 toimii s~mnndnmu-
kaisen Iiiketoimintansa :rajoissa.

7. Se, seikka, etta sopimusvaltiossa asuval-
la yhtidflla on minlkmisvalta yhtiUssi - tai
siinit on nA !rnmiSvalta yht16lli - joka
asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tassa toisessa valtossa karjoittaa liiketoimin-
taa (oko kiinteisti toimipaikasta tai muulla
tavon), :ci itsestln tee kumpaakaan yhtiOtAi
toisen kiinteiksi toimipaikaksi.

6 artilda'

Kiintedstii omaisuudejea sanu tulo

1. Tulosta, ,jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilo saa toisessa sopimusvaltiossa olevas-
ta kiintelista ornaisuudesta (siihen Iuettuna
maataloudesta tai. metsttaloudesta saatu tu-
lo), voidaan verottaa tAssA toisesa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiintel omaisuus" on,
jollei b) ja c) kohdan miradyksistii muuta
johdu, son sopimusvaltion lainsaiidann6n
mukainen meridtys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintel omaisuus" klsittlfi kui-
tenkin aina rakennuksen, 'kiintean omaisuu-
den tarpeiston, maataloudessa ja metstta-
loudessa kaytetyn elfviln ja elottoman irtai-
miston, oikeudet, joihin soveiletaan yksityis-
oikeuden 'kiinteM ormaisuutta koskevia mU-
rayksik, kiintelin omaisuuden kiyttooikeuden
seki oikeudet mriartin muuttuviin tai
kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kiven-
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nttisesiintymien, lhteiden ja muiden luon-
nonvarojen hyvAksiktytstAI tai oikeudesta
niiden hyviksikAytt6bn.

c) Laivoja, itma-aluksia ja veneitiL ei pide-
tK kiinteind omaisuutena.

3. TlimAn artiklan 1 kappaleen miiayksig
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintein
omaisuuden vAihtt6mAstA kgyt6st, sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta k1iytstA.

4. TiilZn artiklan I ja 3 kappaleen mU-
rtyksili sovelletaan myos yrityksen omista-
masta kiintelstA omaisuudesta saatuun tu-
loon ja itseniaisessti ammatinharjoittamisessa
kaytetysti kiintetstli omaisuudesta saatuun
tuloon.

7 artikla

Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siini valtiossa,
joliei yritys harjoita liikctoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteAstA
toimipaikast& Jos yritys harjoittaa liketoi-
mintaa edelli sanotuin tavoin, voidaan toi-
sessa valtiossa veronaa yrityksen saamasta
tulosta, mutta vain niin suuresta tulon osasta,joka on luettava kiinteagn toimipaikkaan
kuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys har-
joittaa Iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltios-
sa siclii olevasta kiintedtsi toimipaikasta,
luetaan, jolei 3 kappaleen mWtriyksistf
muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa
kiintein toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo,
jonka toimipaikan olisi voitu oleuaa tuotta-
van, )os se olisi ollut erillinen yritys, joka
harjoittaa samaa tai samanluonteista toimin-
taa samojen tai samanluontcisten edellytys-
ten vallitessa ja itsendisesti pittU liiketoi-
mista sen yntyksen kanssa, jonka kiintca
toimipaikka se on.

3. KiinteAn toimipaikan tuloa mW-ttlessli
on vihennykseki hyviksyttlvt kiinteasti
toimipaikastajohtuneet menot, niihin luettui-
na yntyksen johtanuisesta ja yleisestA haUin-
nosta johtuneet menot, riippumatta siitg,
ovatko ne syntyneet siing valtiossa, jossa
kiinteA toimipaikka on, vai muualla. TtA
maarAysti sovelletaan sen sopimusvaltion,
jossa kiinted toimipaikka on, sisaisessil lain-
sadiinnossl olevista rajoituksista riippumat-
ta, edellyttien. ettg. menojen vahentaninen
on vakiintuneen kansainvg1isen khytnnon
mukaista.
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4. Tuloa ei lueta kiintei/n toinipaikkaan
kuuluvaksi pelkhst~i sen perusteella, ctti
kiinted toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

5. Sovenettaessa edell olevia kappaleita
on kiintelfn toimipaikkaan kuuluvaksi luet-
tava tulo vuodesta.toiseen m dr~tt~vd samaa
menetelmlH noudattaen, jollci pAtevisti ja
riittivisti syistA muuta.johdu.

6. Mi n liketuloon sistItyy tulolajeja,
joita klisitellgn .crikseen tiimln sopimuksen
muissa artikloissa, tAimin artikian, miriykset
eivit vaikuta sanottujen artikojen miliAryk-
sUn.

8 artikla

MerenkuLku ja ilnakuljetui

1. TlirnD sopimuksen 7 artiklan mlfrlys-
ten estimltti tulosta, jonka sopimusvaltiossa
oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen kliyt-
tanmisest% kansainvltiseen hikenteeseen, ve-
rotetaan vain tHssA valtiossa.

2. Tlmran sopimuken 7. axtiklan miarays-
ten estlinittli tulosta, jonka sopimusvaltiossa
oleva yritys saa tavarankuljetukseen kAytetyn
kontin (siihen iuettuina perivaunu, proomu
ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvit-
tava kalusto) kiiytstA, kunnossapidosta tai
vuokrafle antaniisesta, verotetan vain thtssIL
valtiossa, paitsi milloin. konttia ktiytetliUn
tavarankuljetukseen vain toisessa sopimus-
valtiossa olevien paikkojen vKllilL

3. Ttimln artikian I ja 2 kappaleen mU-
riyksiA sovelletaan mybs tuloon, joka saa-
daan osallistumisesta pooliin, yhteiseen Iii-
ketoimintaan tai kansainviliseen kujetusjr-
jest6fl.

4. T~imln artiklan I kappaletta sovelletta-
essa:

a) sanontawmulo" kAsittM
1) tulon, puhtaan tuon ja kokonaistulon,

jotka laivan tai itma-aluksen kdytAjt saa
laivan tai ilma-aiuksen kiiyttilmisestil kan-
sainvlliseen likenteeseen, ja

2) koron rahamM,'ille, jotka laivan tai il-
ma-aluksen kllyttlijli vilitt6mlsti saa laivan
tai ilma-aluksen klyttimisesta kansainvli-
seen liikenteeseen edellyttin, ettli korko
epiolennaisesti liittyy thin kiyttimiseen;

b) sanonta "laivan tai ibma-aluksen kalyttli-
minen" kisittU:
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1) laivan tai ilma-aluksen vuokralle anta-
misen,

2) kontin ja vastanvanlaisen kaluston
vuokralle antamisen, ja

3). laivan, ilma-aluksen, kontin ja vastaa-
vanlaisen kaluston luovutuksen,

jota tAmK henki]O harjoitta, edellyttia,
ett vuokrale antaminen .tai luovutus eps-
olennaiscati liityy tlimln hcnkiln hajoitta-
maan laivan tai ilma-alukien kliyttimiseew
kansainvulisasi likenteessiL

9 artikla

Etuylueydesa keakenfflk olewa yritlyket

Mifloin
a) sopimusvalidossa oleva yritys vilitt-

masti tai vililiisesti osaUistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan yrityksen jobtoon tai
valvontaan tahi omistaa osan sen plomasta,

b) samat henkildt viittOmlsti tai viWilliscs-
ti osallistuvat sekl sopimusvaltiossa olevan
yrityksen etti toisesa sopimusvaltiossa ole-
van yritykwn johtoon tai valvontasn tahi
omistavat man Widen pI omsta noudate-
taan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yri-
tysten vKllli kaupallisissa tai rahoitussub-
teissa sovitan ehdoista tai mAjttln ehtoa,
jotka poikkeavat siitMl, misti riippumattomen
yritysten vlliA olisi sovittu, voidaan kaikki
tu, joka ilman nalitt ehtoja olisi kertynyttoislle nlistti ynityksistM mutta ntiden chto-
jen vuoksi ci ole. kertynyt yritykselle, lukea
tlimkn yritykscn tuloon ja verouaa siitl th-
mmn mukaisesti.

10 .artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti? maksaa toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkiRlble, verotetaan vain tissl toises-
sa valtossa, jos viieksi mainittu henkilt
on osinkoetuuden todellinen omistaja.

2. Sanonnalla "osinko" tarkoitetnan tiass
artiklassa tuloa, joka on saata osakkeista tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuk-
sisM, jotka civit ole -saamisia, samoin kuin
muista yhtidosuuksista saauma tuloa, jota sen
valtion lainsfiidinnn mukaan, jossa voiton
jakava yhtid asuu, kohdellaan verotukselli-
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sesti samalla tavoin kuin osakkeista saawa
tuloa.

3. Trnan atiklan 1 kappaleen miiayksii
ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva osin-
koetuuden todellinen omistaja harjoittaa toi-
sessa sopimusvaltiossa, jossa osingon mak-
sava yhti6 asuu, Iiiketoimintaa sieIli olevas-
ta kiinteista toimipaikasta tai harjoittaa tissA
toisessa valtiossa itseniistliammattitoimintaa
siellli olevasta kiinteiistii paikasta, ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosi-asiallisesti liittyy tWha kiinteAli toitnipaik-

kaan tai kiintefin paikkaan. Tfissai tapauk-
sessa soveletaan 7 artiklan tai 14 artiklan
mhirdyksil.

4. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa
tuoa toisesta sopimusvaltiosta, ei timli toi-
nen vakio saa verottaa yhtiOn maksamasta
osingosta, paitsi miklhi osinko maksetaan
tiss toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai
mrikili osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasiallisesti- Iiittyy tAssA toisessa
valtiossa olevaan:kiintein toinipaikkaan tai
kiinteaan paikkaan, eiki myoski~n mir.
yhtido jakamattomasta voitosta tAllaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakanaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi tissi toisessa valtiossa .ker-
tyneestli tulosta.

11 artikla

Kopko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta a
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil&ne, verotetaan vain tissi toisessa val-
tiossa, jos henkil6 on korkoetuuden todelli-
nen omistaja.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tWssi
artildassa tuloajoka saadaan kaikenlaatuisis-
ta saamisista, riippumatta siiti, onko ne tur-
vattu kiinteist6kiinnitykselld vai ei, ja Iiittyy-
k6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta
vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan erityisesti
tuloa, joka saadaan valtion antamnista arvopa-
pereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista
tai debentuureista, siihen luettuina taIlaisiin
arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuu-
reihin Iiittyvat agiomiArit ja voitot. Maksun
viivistymisen johdosta suoritettavia sakko-
maksuja ei titA artiklaa sovellettaessa pideta
korkona.
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3. TAm n artiklan 1 kappaleen makr~yksia
ei soveUeta, jos sopimusvalhiossa asuva kor-
koetuuden todellinen omistaja ha*joittaa toi-
sessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,hiiketointaa sieild olevasta kiinte Astfi toi-
mipaikasta tai harjoittaa tMssg toisessa val-
tiossa itseniisti ammattitoimintaa sielld ole-
vasta kiintedsti paikasta, ja koron maksami-.
sen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti
liittyy tWhAn kiintein toimipaikkaan tai kiin-
tefin paikkaan. Tissfi tapauksessa soveile-
taan 7.artiklan tai 14 artiklan mggrlyksilL

4. Koron katsotaan kertyvin sopimusval-
tiosta, kun sen maksaa tissA valtiossa asuva
henkilO. Jos kuitenkin koron maksajalla riip-
pumatta siit,. asuuko hin sopimusvaltiossa
vai .ei, on sopimusvaltiossa kiintei toimi-
paikka, jonka yhteydessi koron maksamisen
perusLeena oleva velka on syntynyt, ja korko
rasittaa tRN kiintei. toimipaikkaa tai kiinte-
Ab paikkaa, katsotaan koron kertyvKn siitA
valtiosta, jossa kiinteA toimipaikka tai kiin-
teli paikka on.

5. Jos koron mAl&rA maksajan ja korkoetuu-
den todellisen omistajan tai heid n molempi-
en ja muun henkildn vilisen erityisen suh-
teen vuoksi .ylitii koron maksamnisen perus-
teena olevaan saamiseen nkhden mlird n,
josta maksaja ja korkoctuuden todellinen
omistaja olisivat sopivaet, joilei tillaista sub-
detta olisi, soveUetaan taman artiklan mi-
rayksiK vain viimeksi mainittuun mlirl-n.
TAssi tapauksessa verotetaan timin mUirin
ylittivisti maksun osasta kumrnankin sopi-
musvaltion lainsflidlinn n mukaan, ottaen
huomioon trnlin sopimuksen muut mlaradyk-
set.

12 aitikla

Rojaiti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkil6Ue, verotetaan vain tlissi toises-
sa valtiossa, jos henkiUd on rojaltietuuden
todellinen omistaja.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tlissli
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tie-
teellisen teoksen (siihen luettuina elokuvafil-
mi seki televisio- tai radiolihetyksessli kAy-
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tettlvi filmi tai nauha), teidjgnoikeuden sekA
patentin, tavaramerkin, maln tai muotin,
piirustuksen, salaisen kaavan tai valmistus-
menetelmln kHynttbisestl ta kiylt6oikeu-
desta tahi kokemusperiisestA lepofis-, kaupa-
lis- ti tietcellisluonteisesta tiedosta. Sanonta
ei kuitenkaan kisitl suorituksia, jotka saa-
daan kaivosten tai louhoswn kAyttftisartk
tai luonnonvaz'ojen hyv/ksikfyt~stlL

3. Tktnin attiklan I .kappal~en miiryksih
ei sovelleW; jos sopimusvaltiossa asuva ro-
jaltietuuden todellinen omistaja hoittaa
toisessa sopimusvaitiossa, 'ost roalti ker-
tyy, liiketounintaa sielli 0 Cvasta h intelst
toimipaikasta tai harjoitta tgss4 toisessa val-
tiossa itsen~isti amnmattitoimaitaa similli ole-
vasta kiintelsti paikasta.,.ja rojaltin iaksa-
nisca perusteena oleva oikcus ta oflaisuus
tosiasiallisesti iittyy t htn kiintelan toimi-
paikkaan tai kiinteMn paikkaan. Tlssi ta-
pauksessa sovelletaan 7 artiklai tai 14 artik-Ln miiyks&

4. Rojaltiz katsotan kertyvAMt sopirousval-
tiosta, kun sen maksaa tAssa valliossa asuv
henkilb. Jos kuitenkin rojaltin maksaalte.
riippumatta siitg, asuuko hfim sopirousvaltios-
sa vai ci, on sopimnusvaiossa hihtrA mi-
paikka tai kiintea paikka, jonka yhteydessa
rojaltin maksawisen p.mrsteena oltva velvoi-
te on syntyt, ja roit rasittaa ttli kjmtAA

kka tai kiinte, paikkaa, katsotama
rojaltin kertyvin siitA valuaosta, jossa kiinteli
toimipaikka tai kiintei paikka on.

5. Jos rojaltin m§MirA maksajan ja cojal-
tie uden todellisen omistajan tai heidhn mo-
lempien ja muun henkilfn vltisen erityisen
suhteen vuoksi ylittNA rojaltin maksanmisen
perusteena olevaan kliyttb6n, oikeuteen tai
tictoon nlhden mWAra, josta maksaja ja ro-
jallietuuden todellinen otristaja olisivat sopi-
nect. joUei tAllaista suhdetta olisi, sovelle-
taan tiimtn artikian mlAiyksiti vain viimek-
si mainittuun mlirUn. TAssi tapauksessa
verotetaan timhn mUrn ylittivistA maksun
osasta kummankin sopimusvaltion lainsn-
dinnbr mukman, ottaeu huomioon tim~in
sopimuksen muut mUrAykseL
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13 artikia

Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa 6 artildan 2 kappaleessa tarkoite-
tun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiin-
ten omaisuuden luovutuksesta, voidaan ve-
rottaa thssti toisessa valtiossa.

2. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa
olevan kiinteULn toimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen ornaisuuden tai sopimus-
valtiossa asuvan henkil6n toisessa sopimus-
valtiossa itsendista ammatinharjoittamista
varten kaytettAvIna olevaan kiintetAn paik-
kaan kuuluvan irtaimen omaisuuden luovu-
tuksesta, voidaan verottaa tissA toisessa val-
tiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan
tUiaisen kiinteAn toimi paikan luovutuksesta
(erillisend tai koko yntyksen mukana) tai
kiintegn paikan luovutuksesta.

3. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvifliseen iiikenteeseen kty-
tetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen
laivan tai ilma-aluksen kyttiniseen liitty-
van irtaimen omaisuuden luovutuksesta, ve-
rotetaan vain tossli valtiossa.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljetukseen kaytetyn kon-
tin (siihen luetruina pergvaunu, proomu ja
vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvitta-
va kalusto) luovntuksesta, verotetaan vain
tassa valtiossa, paitsi minoin konttia kityte-
tAn tavarankuljetukseen vain toisessa sopi-
musvaltiossa olevien paikkojen vlil

5. Voitosta, joka saadaan muun kuin
timlin artiklan edelli olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, vero-
tetaan vain siint sopimusvaltiossa, jossa luo-
vuttaja asuu.

14 artikla

ltsendinen wnmatinhajoittamninen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa vapaan ammatin tai muun itse-
nfiisen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan
vain tdissfi valtiossa, jollei hdnelli ole toises-
sa sopimusvaltiossa kiinteU paikkaa, joka
on vakinaisesti h~.nen kiytettvani~in toimin-
nan harjoittamista varten. Jos hnellii on tl-
lainen kiinted paikka, voidaan tulosta verot-
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taa tissA toisessa valtiossa, mutta vain niin
suuresta tulon osasta, joka on luettava kiin-
tein pakkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapan ammatti" ksittu erityi-
sesd itsenlisen tieteellisen, kirjallisen ja tai-
teeflisen toiminnani kasvatus- ja opetustoi-
minnan seki sen itsenaisen toiamiman, jota
IlAkiri, asianajaja, inaind6r,.arkidtehti, ham-
masllkf-i ja tilintarkastaja harjoittavaL

15 artilda

Ykbityinen patvelus

.1. Jo~lli 16, 18, 19-ja 20 artiklan mrlnriyk-
sistA muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta.hyvityksesti, jonka sopi-
musvahtiossa asuva henkild.-saa epkitseMni-
seststybstl. vain tissa valtiossaollei tyet
tehdA, toisessa sopimusvaltiossa. os ty8 th-
ditin tss toisessa valtiossa, voidaan tyasta
saadustabyvityksestA verotta sielI.

2. Tinin artiklan I kappaleen miiriysten
estimttl vezotetaam byvityksesti, jonka so-
pimus.valtiossa. asirva henkil8 saa toisessa
sopimusvaltiossa tekemlistmin ep~itsenftisesttA
tydstli, vaip ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdes-
si jaksossa. tai useassa jaksossa yhtensm,
enintn 183 pilivU'kahdentoista kuukauden
janjaksona, joka alkaa tai pA"ityy verovuo-

n ja
b) hyvityksen maksaa tyr6nantaja tai se

maksetaam tydnantajan puolesta,.joka ei asu
toisessa valtiossa, seki

C) hyvityksell& ci masiteta kiintel toimi-
paikkna tar kiinten..paikkaa,, joka. tydnanta-
jalla oA .toiSemsa valtiossa.
. 3. Edelll tAss, artiklassa olevien mfirtys-
ten estAmitt verotetaan hyvityksegtl, joka
saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen
kansainviliseen ,iikenteeseen kayttlitmiss
laivassa tai ilma-aluksessa tehdysti eplitse-
noisestA ty6stA, vain tissl valtiossa, edellyt-
tien, ettl tydntekijk on tinan valtion kansa-
lainen olematta toisen sopimusvaltion kansa-
lainen.

16 atikla

Johtokunnan jJaenen palkkio

Johtokunnan jisenen palkkiosta ja muusta
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senaisesta suorituksesta, jonka sopimusval-
tiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusval-
tiossa asuvan yhti6n hallituksen tai muun
sellaisen toimielimen jisenena, voidaan ve-
rottaa tassa toisessa valtiossa.

17 artikla

Taiteilija ja urheilija

1. TAmAn sopimiuksen 14 ja 15 artiklan
mMlrliysten estimfittl voidaan tulosta, jouka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihde-
taiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvanlytte-
lijani, radio- tai televisiotaiteilijana tahi
muusikkona, taikka urheilijana, toisessa so-
pimusvaltiossa harjoittamastann henki$koh-
taisesta toiminnasta, veroitaa tssh toisessa
valtiossa.

2. Migoin tulo, joka saadaan viihdetaiteili-
jan tai urheilijan tissa ominaisuudessaan
harjoittamasta henkiltkohtaisesta toiminnas-
ta, ei tule viihdetaiteilijafle tai urheilijalle
itselleen, vaan toiselle henkillle, voidaan
tistA tulosta, 7. 14 ja 15 artiklan mtlrlysten
estnlMttA, verottaa siinli sopimusvaltiossa,
jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toimintaansa.

3. Timbn artiklan I ja 2 kappaleen mli-
rtyksili ci sovelleta tuloon, joka saadaan tai-
teilijan tai urheilijan sopimusvaltiossa har-
joittamasta toiminnasta, jos vierailu tisslA
valtiossa on rahoitettu kokonaan tai plUasial-
lisesti toisen sQpimusvaltion, sen valtiollisen
osan, paikallishallinnon tai paikallisvi-
ranomaisen julkisista varoista.

18 artikla

Eake, elinkorko ja muu se~lainen suoritus

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen m!Mlyk-
sisti muuta jobdu, voidaan sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsdlinndn mukaan tai
sopimusvaltion j-irjestimln muun julkisen
sosiaaliturvan perusteella maksetusta ellik-
keest, riippumatta sfita, maksetaanko se
aikaisemman eplitsenlisen ty6n perusteella
vai ei, ja muusta toistuvasti tai kertakor-
vauksena maksetusta etuudesta, tai elinko-
rosta, joka kertyy tMstX valtiosta, verottaa
tlissg valtiossa.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tAs-
sa artikdassa vahvistettua rahamhuiti, joka
vahvistettuina ajankohtina joko elinkautena
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tai yksil6ityni taikka muritettlvisslI olevana
aikana toistuvasti maksetaan ja joka perustu
velvoitukseen toimeenpanna naksut tlyden
rahasuorituksen- tai rahanarvoisen suontuk-
sen vastfidkeeksi.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta selaisesta hyvi-
tyksestl (ellkettg lukuun ottamatta)," Jonka
sopimusvaltio, sen valioilinen osa, paikal-
lithWnUnto, paikallisviranomainen tai jul-
kisyhttisO maksaa luonnolliselie henkilolle
tyast4 joka tehdMfn tainlin valtion, valtiolii-
sen osan, paikallishallinnon, paikallisvi-
ranomtf ta jidki.sytheisdn palveluksessa,
veroteaftn vain tWA valtiossa.

b) TIllaisesta palkasta ja muusta seUaiseta
hyvitykaestA verotetaal kuitenkin vain siinl
sopimusvpios'a, jossa tilmi henkil6 asuu,
jos tyO tehdh;n tassvaltiossa ja

1) henkil6 on tfimln valtion kansalainen;
tai

2) hinestl ci tullut tssi valtiossa asuvaa
ainoastaan tlimln ty~n tekemiseksi..

2: a) IElakkeesM jonka sopimusvaltio, sen
valtiolinen osa, paikallishal into, paikallisvi-
ranofliane tai 'julksyhteist maksaa, tai joka
maksetaan niidenpenistmista rahastoista,
luonnoiliseile henkil511e ty6sti. joka on tehty
tamtln valtion, valtiolisen osan, paikallishal-
linnon, paikallisviranomaisen .tai julkisyh-
teisan palvelukseasa, verotetaan vain tisal
valtioss&.

b) Tillaisesta ellkkeesti verotetaan kuiten-
kin vain sfin sopimusvaltiossa, jossa timA
henkild asuil, jos hn on t~rmnn valtion kan-
salainen..

3. Tlilin sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan
mMlryksil sovelletaan palkkaan ja muuhun
sellaiseen hyvityksecen ja elffkkeeseen, jotka
maksetaan sopimusvaltion,, sen valtiollisen
osan, paikallishAinnon, paikaisviranomai-
sen ta! julkisyhteis6n haijoittaman liiketoi-
minnan yhtcydessl tehdystA ty~stL

4. TImn artiklan I kappaleen mAr yksili
sovelletaan my6s byvitykseen, joka sopimus-
valtion, sen valtiollsen osan, paikallishain-
non, paikallisviranomaisen tai julkisyhteis6n
rahoittaman kehitysyhteistylohjelman mu-
kaan maksetaan yksinomaan timttn valtion,



Volume 2129, 1-37096

valtioUisen osan, paikallishallinnon, paikal-
lisviranomaisen tai juLkisyhteison varoista
asiantuntijaUe tai kehitysjoukon jdsenele,
joka on mAtratty toimimaan toisessa sopi-
musvaltiossa timdn toisen valtion suostu-
muksella.

20 atikla

Opiskeijaja hajoinelijc

1. Luonnollinen henkili, joka asuu tai vi-
litt6misti ennen oleskeluaan sopimusvaltios-
sa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka
oleskelet ensiksi mainitussa valtiossa yksin-
omaan:

a) koulutuksen tai harjoittelun vuoksi, en-
siksi mainitussa valtiossa olevan yliopiston,
korkeakoulun, muun ylemmin oppilaitoksen
tai koulun opiskelijana, h ammattiopilaa-
na tai ijikealan, teollisuuden, maaouden
tai metsitalouden harjoittelijana;

b) opiskelua tai tietcelisti tutkdmusty~tlt
varten sopimusvaltion hallituksen tai tieteel-
lisen, kasvatuksellisen, uskonnollisen jijcs-
tOn tai hyvfintekevfisyysjlMrjestn antaman
stipendin, apurahan t a pa on saajana,
taikka sopimusvaltioiden vililli sovitun tek-
nisen yhteisty6ohjelman puitteissal.

vapautetaaa tassl ensiksi, mainitussa val-
tiossa verosta, joks on suoritettava tlmin
valtion ulkopuolelta hinen elatustaan, koulu-
tustaan tai. harjoitteluann varten saaduista
raham nristli tai joka on suoritettava tMtlai-
sesta stipendistA. apurahasta tai palkidosta.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston, kor-
keakoulun tai muun ylemmtn oppilaitoksen
opiskelijaa tahi ammattioppilasta tai Iii-
kealan, teollisuuden. maatalouden tai metafl-
talouden harjoittelijaa, joka asuu tai vil.itt-
misti ennen oleskeluaan toisessa sopimus-
valtiossa..asui., ensiksi -mainitussa. -valtiobsa j.a
joka yhtlijaksoisesti oleskelee toisessa sopi-
musvaltiossa enintUn 183 plivki, ei verote-
ta tlssl toisess& valtiossa hyvityksesta, oka
saadaan tlissl toisessa valtiossa tehdsa i
ty{stl, miloin ty6 Iiittyy hlinen opintoihinsa
ud haijoitteluunsa ja hyvitys koostuu hinen
elatustann varten vkttLmlttdmistli ansioista.

21 artikla

Muu udo

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva hen-
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kil saa ja jota ei kasitella tamrn sopimuk-
sen edella olevissa artikloissa, verotetaan
vain tWs valtiossa riippumatta siiti, misti
tulo kertyy.

22 artikla

Kakinkernaisen veroluksen poisaminen

1. Suomessa kaksinkertainen verotus pois-
tetaan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611a on
tuoa, josta timrin sopimnuksen miiiriysten
mukaan voidaan verottaa Arabiemiraattien
Ifitossa, Suomen, on, jollei b) kohdan mU-
rayksesli muuta johdu, vihennetvii thmin
henkiln tulosta suoritettavasta verosta Ara-
biemiraattien hiitossa tulosta maksettua veroa
vastaava mWir& -Viihennykset miri ei kui-
tenkaan saa olla .suurerpi kuin se cnnen
vkrnnysten;tekemistl lasketun tulosta suori-
tettavan veron osa, joka jakautuu sile tulol-
ie, josta .voidaan vetottaa Arabiemiraattien
iiitossa.

b) Osinko, jonka Arabiemiraattien liitossa
asuva yhti6,maksaa Suomessa asuvalle yh-
tidi1e, vapautetaanSuomen verosta, jos saaja
v ittontisti hallitsee viihinthin 10 prosentua
osingon maksavan yhtibn Unimairistli.

c) Tamain sopumuksen maiden miiriystan
estlimnttl voidaan A.'abiemiraattien .iitossa
asuvaa luonnollista henkildt, jonka my6s
katsotaan Suomen verolainsgiAdinn6n mu-
kaan 2 artiklassa-tarkoitettujen ver~jen osalta
asuvan Suomessa,' verottaa Suomessa. Suo-
men on kuitenkin-a) kohdan miirAysten mu-
kaan vhernnettivA Suomen verosta se Ara-
biemiraattien Iiton vero, joka on maksettu,
tuiosta. Tiimin kohdan mAArAyksiA :sovell-
taan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomnessa asuvan henkilon tulo on
sopimuksen minrg ksen mukaan vapautettu
verosta SuoMessa, Suormi voi kuitenkin ma-
ritessin tfimln henkiltbn muusta tulosta
suoritettavan veron mUri ottaa lukuun sen
tulon, joka on vapautettu verosta.

2. Arabiemirattien ijitossa kaksinkertainen
verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Arabiemiraattien liitossa asuvalla
henkildlIA on tuloa, josta tAiman sopimuksen
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mUrysten mukaan voidaan verottaa Suo-
messa, Ambiemiranlien liiton on vihennet.
tlivA tlmfn henkildn tulosta suoritettavasta
verosta Suomessa tulosta maksettua veroa
vastaava mliUr& Vdhennyksen mrlrA ei kui-
tenkaan saa ona suurempi kuin se ennen
vithennysten tekemistli lasketun tulosta suori-
tettavan veron osa, joka jakautuu sile tulol-
le, josta voidean verottna Suomessa.

23 artikla

Syojint ielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa
sopinusvaltiossa saa joutua sellaisen vero-
mksen tai siihen liitzyvfn velvoitukson koh-
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen liittyvii velvoitus, jon-
ka kohteeksi tAmin toisen valtiqn kanslai-
nen saioissa olosuhtcissa, erityisesti, miklli
koskee kotipaikaa, joutuu tai saattaa joutua.
Titmin sopiniuben I artikian mnlUtrysten
estimilttli sovelletaan tt mlUrfiystll my6s
henkldldn, joka ai asu sopimusvaitiossa tai
molenmuissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltios-
sa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa
olevaan kijnteUn toimipaikkaan, ei tissA
toisessa valtiossa saa olla epiedullisempi
kuin verotus, joka kohdistuu tssl toisessa
valtiossa olevaan samanlaista toimnntaa bar-
joittavaan yritykseen. Timrlin miirlykscn ci
katSota velvoittavan spimusvaltiota my1inti-
agAn toisessa sopimuavaltiossa asuv~lle hen-

kiltille sellaista henkil6kohtaista vUIlnnystli
verotukSsa, vapautusta verosta tai alennus-
ta veroon siviiliailhdyn taikik perheen huol-
tovelvollisuuden. johdosta, joka my 6nnetdifn
ornassa valtiossa asuvalle henkilie.

3. Muussa kwin selaisesa tapaukaessa,
jossa 9 artiklan, 1 I-artiklan .5 kappaleen tai
12 artiklan 5 kappaleen mlirlyksis sovelle-
taan, ovat korko, roJalti ja mnuu maksu, jotka
sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toi-
sessa sopimusvaltiossa asuvalle hankil6lle,
vlthennyskelpoisia timlin yrityksen verotetta-
vaa tuloa m wkttesA .samoin ehdoin kuin
maksu ensiksi mainitussa.valtiossa asuvaUe
henkil1e.

4. Sopimusvnltiossa oleva yritys, jonka
?Uoman toisessa sopimusvaltiossa asuva
enkil tai siell asuvat henkil6t vlitti mbsti

tai vtlillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tifls tavoin mi tivtt,



Volume 2129, 1-37096

ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen iittyvkn vel-
voituksen kohteeksi, joka on miuunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi
velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys
joutuu tai saattaa joutna.

5. Thmin sopinmukien 2 artiklan estimntti
sovelletana t1imin artikian mildyksid kai-
kenlaatuisiin veroihin.

24 artikla

Keskindinen sopimusmenetnely

1. Jos henildl katsoo, etti sopimfusvaltion
tai molenipien sopimusvaltioiden toimenpi-
teet ovat johtaneet tai johtavat htnen osal-
taan verotukseen', joka on timin sopimndben
miirlysten vastainein'hen voi saattaa asian-
sa sen sopimusvaltio toimivaltaisen viran-
omaisen klisiteltItviksi,, jossa han asuu tai,

'jos kysynlykseSsli on 23 artiklan I kappaleen
soveltaninen, jonka kansainen hin on, il-
man etti WMn. vaikuttan hnen oikeutcensa
kAyttu niiden valtioiden sishisess i oikeus-
jlz-jestyksesslt olevia oikeussuojakeinoja.
Asia on saatettava klisitelthvlkst kohnen
vuoden koluessa siitl kun .henkil6 sai fiedon
toinienpitest&-joks'on; afheuttanut sopimuk-
sen mUrysteD vast/isen verouksen.

2. Jos toimivalltgin viranomainen havait-
see buomautu.ksen perustclluksi, iutta ci
itse vot saada aikaai, tyydyttlivU ratkaisue,
vitanomaisen .on pyrittyl toisen sopimus-
valtion toimivaltaisen vnovisen kanasa
keskninh sopinluksin .- tkaietfiaan asia
sinji tarkoituksessa, ettit vlttetaln verotus,
joka on sopimuksen vastainen. Teh soP-
mus pannaan tgytintdtn. sopinmusvaltioiden
sisdisessA lainstdAnnbssli olevien aikarajo-
jen estAmflfL

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on pyrittlivg keskintisin sopimuk-
sin ratkaiscrnaan sopimuksen tulkinnassa tai
soveltamisessa syntyvilt vaikeudet tai'epdfie-
toisuutta aiheuttavdt kysymnykset. Ne voivat
myls neuvotella keskenltn kaksinkertaisen
verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauk-
sissa, joita sopimusei kisitIL

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset voivat olla vilitt6milssli yhteydessfi
keskenliln sopimukseen p~tsetiseksi siini
merkityksessi kuin tarkoitetaan edellil ole-
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vissa kappaleissa.

25 artikla

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on parhaan kykynsi mukaan vaih-
dettava keskenkin sellaisia tietoja, jotka oval
viilttlmnit6miA t rn~n sopimuksen miarMys-
ten soveltamiseksi tai veron kiert xmisen es-
tatniseksi. Sopimusvaltion vastaanottamia
tietoja on k~siteltAvA salaisina samalla taval-
la kuin tAnian valtion sisifisen lainsadnn6n
perusteella saatuja tietoja ja niita saadaan
flmnaista vain henkil~ille tai viranomaisille
(niihin luettuina tuomioistuimet ja hallin-
toelimet), jotka mhar~avitt, kantavat tai peri-
vAt sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai
kAsittelevit nitif veroja koskevia syytteitA
tai valituksia. N~iden henkildiden tai viran-
omaisten on kAytettivi tietoja vain tillaisiin
tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja julki-
sessa oikeudenkAynnissA tai tuomioistuimen
ratkaisuissa.

2. Tlimain artiklan I kappaleen mraUtysten
ei kalsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymifiin hallintotoimiin, jotka poik-
keavat tAman sopimusvaltion tai toisen sopi-
musvaltion iainsMdfutnnsti ja hallintokky-
tlinnbstA;

b) antamaan tietoja, joita t~min sopimus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsfildfin-
non mukaan tai stnn5nmukaisen hallinto-
menettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antarnaan tietoja, jotka paijastaisivat
liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen
ja.ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoi-
minnassa klytetyn menettelytavan, taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin
yleistI jfjestystA (ordre public).

26 artikla

Diplomaatitten edustustojen ja konsuli-
edustustojen jftenet

TAnfi sopimus ei vaikuta niihin verotuk-
sellisiin enoikeuksiin, jotka kansainvilisen
oikeudcn yleisten sUtintbjen tai crityisten
sopimusten mMArlysten mukaan my6nnetLAw
diplomaatfisten edustustojen tai konsuliedus-
tustojen jMenille.



Volume 2129, 1-3 7096

27 artikla

Voimacwulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoitta-
vat toisileen tMyttaneensb valtiostnnssAn
tamrin sopimuksen voimaantulolle asetetut
edeURtykset.

2. opimus tulee voimaan viidentendtoista
pivfng siitA pliviistA, jona mybhempi 1
appaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on

tehty, ja sen mKAr"yksid sovelletaan molem-
missa sopimusvaltioissa

a),. lihteclll piditettAvion verojen osalta,
tuloon, joka saadaan sen kalenterivuoden
tammikuun I piliving, jona sopimus tulee
voimaan, tai sen jalkcen;.

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
asalta, verohinjotka mli "at~fln sen kalente-
rivuoden tam mikuun I plivInI, jona sopi-
mus tale voimaan, tai sen jlJkeen alkavilta
verovuosilta.

28 artikla

Pftiwyminen

T~mS sopimus, on voimassa, kunnes jon-
ikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpi-
n sopimusvaltio voi kymmenen vuoden

kuluttua siitl ptivtistA, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattis-
ta tiemt tekemallAi irtisanomisilmoituksen vi-
hintin kuusi kuukautta ennen kunkin kalen-
terivuoden puiittymisti Tissli tapauksessa
sopimuksen soveltamninen lakkaa molemmis-
sa sopimusvaltioissa:

a) lIhteediA pidatettivien verojen osalta,
tuloon, joka saadaan sit! vuotta, jona ir-
tisanornisilmoitus tehdUn, Itihinni seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I plivInk tai
sen jilkeen;

b) muiden tubosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mitrtln sitA vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdlln, ihinn~t
seuraavan kalenterivuoden tammikuun I pai-
vana tai sen jiilkeen alkavilta verovuosilta.

Tiinin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siiben valtuutettuina, allekir-
joittaneet tlrion sopimuksen.

Tehty Abu Dhabissa 12 pnivI n maalis-
kuuta 1996 kahtena suomen-, arabian- ja
englanninkielisend kappaleena kaikkien kol-
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men tekstin ollessa yhti todistusvoimaiset
Tulkintademilisyyden sattuessa on englan-
.inlielinen tekbti ratkaiseva.

Suomen tasavallan haituksen
puolests

Oe Nonbak

Arabiemiraattien lition hallituksen
puolesta:

A hmed Humaid A I Tayer
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P(YTX.KIRJA

Allekidjoitettaessa tflnailn sopimusta Suo-
men tasavaUan ja Arabiemiraattien lhiton
villR tuloveroja koskevan kaksinkertaisen
verotukscn vilttimiseksi sekA veron kiertl-
misen estimiseksi (j1ijemrpini "sopimus")
allekijoittaneet ovat sopineet seuraavista
marayksista, jotka ovat sopimuksen olen-
namen osa:

1. Sopimuksn 4 artiklan 2 kappale
Hallitusten vtIlinen ybteenliittyml. jolla on

omaa pi~omaa tai muuta samanluonteista
plionaa ja jobon Arabiemiraattien Iitto on
muiden valtoiden kanssa osalisena, on oi-
keus sopimuksen mukaisiin etuuksiin, mutta
vain Arabiemiraattien Hliton osuuna piN-
omaan vastaavalta osalta.

2. Sopimuksen 6 ja 13 anikla
Tulosta, joka saadaan sellaisen Suonessa

olevan kiintegn omaisuuden hallintaoikeuden
valittmristR kaytdstL sen vuokralle antami-
sesta tai muusta kiyt6stI. jonka Suomessa
asuva muu yhti6 kuin sellainen, jonka osak-
keet noteerataanhyviksytyssi aryopaperi-
pdrssiss, omistaa, silloin kun tulon saajana
on yhtin osakkeenomistaja, tai myynbvoi-
tosta, joka saadaan muun kuin hyvMksytyssA
arvopaperipdrssissli noteeratun osakkeen tai
yhtidosuuden luovutuksesta, silloin kun yhti-
bn varat p.iasiallisesti koostuvat Suomessa
olevasta kiinteki omaisuudesta, voidaan
verottaa Suomessa.

3. Sopimuksen 8 ja 13 aftikla
Sopimukscn 8 ja 13 artiklan mikriyksili

sovelletaan mybs tuloon, jonka Gulf Air tai
Arab Shipping Company tai sopimusvaltios-
sa asuvan henkil6n kolmannessa valtiossa
asuvan henkilbn kanssa perustama rnuu yri-
tys saa laivan tai ilma-aluksen kAyttimisestli
kansainv.liseen liikenteeseen, tai tllaisen
laivan tai llma-aluksen luovutuksesta, mutta
vain niin suuresta tulon tai voiton osasta.
oka vastaa sopimusvaltiossa asuvan henid-
6n omistusosuutta.

4. Sopimuksen 10 artiklan 3 kappale, 11
artilrcln 'A kannale ia 17 artiklan I kannahle
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Jos Suomi myohemmin kolmannen valtion
kanssa kaksinkertaisen verotuksen valtLami-
seksi tekemassiAn sopimuksessa sopii, ettl
t~ssK kolmannessa valtiossa asuvalla henki-
1611a on osingon, koron tai rojaltin osalta,
joka maksetaan sellaisen henkil6n Suomessa
olevaan kiinteihn toimipaikkaan tosiasiai-
sesti Iiittyvdn osuudcn, saamisen tahi oikeu-
den tai omaisuuden perusteella, oikeus edul-
lisempaan kohteluun kuin 10 artiklan 3 ka
paleen, 11 ariklan 3 kappaleen ta 12 arT-fan 3 kappaleen mukaan my6nnetAlin, Suo-
men hallitus itmoittaa asiasta ilman aihee-
tonta viivytyst Arabienimattien hiiton halli-
tukselle kiijallisesti diplomaattiteitse ja ryh-
tyy neuvottelemaan Arabiemiraattien liiton
hallituksen kanssa saman kohtelun mydnti-
miseksi Arabierniraattien liitossa asuvalle
henkil61e kuin kolmannessa valtiossa asu-
vafle henkil6le on mydnnetty.

5. Sopimuksen 21 arlilda
Jollei 21 arfiklan miriyksisti muuta joh-

du, tAim sopimus ei estl Arabiemiraattien
liittoa, sen valtiollista osaa, paikallisha~lintoa
tai paikallisviranomaista soveltamasta omaa
lains~dAntoin, joka koskee raaka6ljyn ja
muiden luonnonvarojen klytdstA ja hyvaksi-
kAyt6stA saadun tuion verottamista. Tillai-
sesta tulosta verotetaan Arabiemiraattien lii-
ton lainslAdknn6n mukaan.

6. Sopimuksen 27 artikla
Tlimln sopimukscn 27 artiklan marysten

estimrnlti sopimuksen 8 artiklan magriyksi
sovelletaan laivan ta ilma-aluksen kayttlmi-
sestA kansainvaliseen iiikenteeseen vuoden
1992 tammikuun 1 plivnAin tai sen jitlkeen
saadusta tulosta suoritettaviin veroihin.

Thmin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valuutettuina, allekir-
joictaneet tmnln p6yttkirjan.

Tehty Abu Dhabissa 12 phivlina maalis-
kuuta 1996 kahtena suomen-, arabian- ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien kol-
men tekstin oUessa yhtW todistusvoimaiset.
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Tulkintacrimielisyyden sattuessa on englan-
ninkielinen teksti ratkaiseva

Suomen tasavallan haflituksen

puolcsta:

OLe Nortbwk

Ambiemiraattich liton hallituksen' puolesta:

Ahmed Humaid A I Tayer
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES EMIRATS
ARABES UNIS TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PRPVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement des Emirats ar-
abes unis,

D6sireux de favoriser et de renforcer les rapports 6conomiques entre les deux pays en
concluant un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
matibre d'imp6ts sur le revenu,

Conviennent comme suit:

Article premier - Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de lun des Etats
contractants ou des deux.

Article 2 - Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte d'un
Ittat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s ou administration lo-
cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total,
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de r'ali6nation
de biens meubles ou immeubles.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique le pr6sent Accord sont:

a) En Finlande :

i) L'imp6t d'tat sur le revenu (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema),

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten fdr sam-
fund),

iii) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunalskatten),

iv) L'imp6t retenu A la source sur les int6rEts (korkotulon ldhdevero; kdlskatten pa
rdinteinkomst), et

v) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents (rajoitetusti verovelvol-
lisen lihdevero; kdllskatten f6r begrinsat skattskyldig)

(ci-apr~s d6nomm6s < imp6t finlandais >);

b) Aux tmirats arabes unis:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les soci6t6s



Volume 2129, 1-37096

(ci-apr~s d~nomm~s ( imp6t des Emirats arabes unis >).

4. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et-qui s'ajouteraient aux imp6ts ac-
tuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent A la fin de chaque annie les modifications apport~es leur legislation fiscale
respective.

Article 3 - Definitions g~nerales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'impose une interpretation dif-
frente, on entend par :

a) ( Finlande >> - la R~publique de Finlande et, au sens g~ographique, le territoire de la
R~publique de Finlande et toute zone adjacente aux eaux territoriales de la Rpublique de
Finlande dans laquelle, en application de la lgislation finlandaise et conform~ment au droit
international, s'exercent les droits de la Finlande en mati~re de prospection et d'exploitation
des ressources naturelles des eaux, des fonds marins et de leur sous-sol;

b) (( Emirats arabes unis > - les Emirats arabes unis et, au sens g~ographique, le terri-
toire et les iles des lPmirats arabes unis, y compris leurs eaux territoriales et leurs zones
sous-marines, ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels
les Emirats arabes unis exercent des droits souverains en application de leur legislation io-
t&ieure et conformment au droit international en mati~re de prospection et d'exploitation
des ressources naturelles, biologiques et mini~res existant dans les eaux, les fonds marins
et leur sous-sol;

c) Les expressions <s ttat contractant >>, « un des ]ttats contractants > et ( rautre Etat
contractant > - la Finlande ou les tmirats arabes unis, suivant le contexte;

d) Le terme personne >> - toute personne physique, soci~t6 et tout autre groupement
de personnes,

e) Le terme < soci~t6 > - toute personne morale ou toute entit6 qui est consid&r e com-
me une soci~t6 ou une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise de l'un des ttats contractants >> et « entreprise de l'autre
tat contractant >> - une entreprise exploit~e par un resident d'un tat contractant et une en-

treprise exploit~e par un resident de rautre tat contractant, respectivement;

g) Le terme < ressortissant >> :

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 de lun des ttats contractants;

ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression « trafic international >> - tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronef exploit"; par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans lautre Etat contractant;

i) L'expression < autorit6 comptente > :

i) En Finlande, le Minist~re des finances, son repr~sentant autoris6 ou le service qui est
d6sign6 par le Minist~re des finances comme autorit6 comptente;
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ii) Aux tmirats arabes unis, le Ministre des finances et de l'industrie ou son repr~sen-
tant autorise.

2. Pour l'application du present Accord par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique l'Accord, A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff~rente.

Article 4 - Rsidence

1. Aux fins du present Accord, on entend par < resident d'un Etat contractant >>:

a) Dans le cas de la Finlande - toute personne qui, en vertu de la lgislation finlandaise,
est pleinement assujettie a l'imp6t en Finlande;

b) Dans le cas des Emirats arabes unis - toute personne qui, en vertu de la legislation
des tmirats arabes unis, a son domicile aux Emirats arabes unis ou toute soci~t6 qui est con-
stitu~e aux Emirats arabes unis.

2. Aux fins du paragraphe 1:

a) Un ttat contractant lui-meme, ses subdivisions politiques ou ses collectivit6s ou ad-
ministrations locales sont r~put~s residents dudit ttat;

b) Toute institution publique est r~put~e, selon son affiliation, resident de la Finlande
ou des tmirats arabes unis; est r~put~e institution publique toute institution qui a 6t6 cr6e
par un Etat contractant aux fins de l'accomplissement de fonctions d'ordre public et qui est
reconnue comme telle du commun accord des autorit~s comptentes des Etats contractants.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gle comme suit :

a) Cette personne est r~put~e resident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux ttats, elle est
r~put~e resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'ttat oi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut tre dtermin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est r6put~e
resident de l'ttat o6i elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est r6put6e resident de l'Ittat dont elle est
un ressortissant;

d) Si cette personne est un ressortissant des deux tats ou si elle nest un ressortissant
d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des 1ttats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e 8tre un resident de
l'Etat oOi est situ6 son siege de direction effective.
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Article 5 - tablissement stable

1. Aux fins du present Accord, on entend par <( 6tablissement stable >> une installation
fixe d'affaires par l'intenndiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son ac-
tivit6.

2. L'expression << 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine; et

e) Un atelier.

3. L'expression << tablissement stable >> comprend aussi

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y ex-
erqant, mais seulement si ce chantier ou ces activit6s ont une dur~e superieure a neuf mois
pendant toute p~riode de douze mois;

b) La foumiture de services, y compris des services de consultance, par une entreprise
d'un ttat contractant agissant par l'intermdiaire de salaries ou d'autre personnel dans l'au-
tre Etat contractant, mais seulement si ces activit~s se poursuivent, pour le m~me projet ou
pour un projet connexe, pendant une ou plusieurs p~riodes d'une dur~e totale sup~rieure d
neuf mois pendant toute p~riode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas ( 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise,

b) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de lexercice cumulk des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, A condition que l'activit6
g6n6rale de l'6tablissement stable r6sultant de cette combinaison d'activit6s ait un caractbre
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant pour une entreprise et dispose dans cet lttat du pouvoir, qu'elle y exerce habi-
tuellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise est r~put~e
avoir dans cet ttat un 6tablissement stable au titre de toute activit6 A laquelle cette personne
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se livre pour lentreprise, i moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A
celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc~es par l'interm~diaire d'une in-
stallation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet ttat par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,
si ces personnes agissent dans le cadre de leur activit6 ordinaire.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de I'autre Etat contractant on qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6 - Revenus de biens immeubles

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre ltat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression < biens immeubles > s'entend, sous r6serve des dispositions des
alin6as b) et c), selon le sens que lui attribue le droit de l'ttat contractant dans lequel les
biens consid6r6s sont situ~s.

b) L'expression < biens immeubles > comprend en tout cas les bAtiments, les accessoi-
res, le cheptel et les mat6riels des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immeubles et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la
concession d'exploitation de gisements miniers, sources et autres ressources naturelles.

c) Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6put6s biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location on de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7 - Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
tat A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre tat contractant par Pinter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans lautre ttat, mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans iautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
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ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b~n&fices u'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les fi-ais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans rautre
ttat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. La pr~sente disposition s'applique
quelles que soient les limites pr~vues par la legislation interne de l'Itat contractant ofi est
situ6 rNtablissement stable, dans la mesure o6i la deduction de ces d~penses est conforme A
la pratique internationale 6tablie.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 i un 6tablissement stable au seul motif que cet 6tab-
lissement a achet6 des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer A l'tablissement stable
sont calculus chaque annie selon la m~me mthode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenus trait~s s~par~ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8 - Transports maritimes et ariens

1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, les b~n~fices qu'une entreprise d'un ttat
contractant tire de lexploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international ne sont im-
posables que dans cet ttat.

2. Nonobstant les dispositions de larticle 7, les b~n~fices qu'une entreprise d'un ttat
contractant tire de l'exploitation, de rentretien ou de la location de conteneurs (y compris
de remorques, d'all~ges et de mat6riels connexes pour le transport de conteneurs) utilis~s
pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat, sauf si
ces conteneurs servent au transport de biens ou marchandises uniquement entre des points
situ~s sur le territoire de l'autre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires
de la participation A un pool, i une exploitation en commun ou iun organisme international
d'exploitation.

4. Aux fins du paragraphe 1:

a) Le terme « bn6fices > comprend

i) Les b6n fices, les b~n~fices nets et les recettes brutes provenant directement de l'ex-
ploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international; et

ii) Les int~r~ts provenant des montants resultant de l'exploitation de navires ou d'a~ro-
nefs en trafic international, sous reserve que lesdits int~rets soient accessoires A l'exploita-
tion par la personne qui exploite lesdits navires ou a6ronefs;

b) L'expression < exploitation de navires ou d'a~ronefs ) comprend:



Volume 2129, 1-37096

i) Le nolisement ou le louage de navires ou d'a6ronefs;

ii) Le louage de conteneurs et de mat6riels connexes; et

iii) L'ali6nation de navires, d'a6ronefs, de conteneurs et de mat6riels connexes;

par ladite personne, sous r6serve que ledit nolisement, louage ou ali6nation soit acces-
soire A 'exploitation par cette personne desdits navires ou a6ronefs en trafic international.

Article 9 - Entreprises associes

Lorsque :

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre
Etat contractant;

et que, dans l'un ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rapports commer-
ciaux ou financiers, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, hormis ces con-
ditions, auraient 6 r6alis6s par lune de ces entreprises, mais n'ont pu l'tre en fait i cause
de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

Article 10 - Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant i un
r6sident de rautre tat contractant ne sont imposables que dans cet autre tat si la personne
qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Le terme < dividendes > employ6 dans le pr6sent article s'entend du revenu prove-
nant d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A lexception des cr6ances, ainsi que des reve-
nus d'autres parts sociales soumis au mme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation de 'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. En pareil cas, les dispositions de rarticle 7 ou de larticle
14 s'appliquent selon le cas.

4. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Ittat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre tat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes, pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oui la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement a un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre tat ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
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non distribu~s de la socit6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11 - Intrjts

1. Les int~rets provenant d'un ttat contractant et pay6s & un resident de lautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat si ce r6sident est le b~n~ficiaire effectif des in-
t~rts.

2. Au sens du present article, on entend par < int~rts > les revenus des cr~ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalit~s pour retard de
paiement ne sont pas r~put~es constituer des int~r~ts au sens du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int~r~ts, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6 provi-
ennent les int~rets soit une activit6 industrielle ou commerciale par i'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou
de larticle 14 s'appliquent selon le cas.

4. Les int~rEts sont r~put~s provenir d'un ttat contractant lorsque le d6biteur est un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int&rEts, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~rets a &6 contract~e et qui sup-
portent la charge de ces int6rets, ceux-ci sont r~put~s provenir de l'Itat o& est situ6 l'tab-
lissement stable ou la base fixe.

5. Lorsqu'en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif ou que Fun et rautre entretiennent avec de tiers, le montant des intrts, compte tenu
de la cr~ance pour laquelle Us sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur
et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present ar-
ticle ne s'appliquent qu'& ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paie-
ments reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions du present Accord.

Article 12 - Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un resident de l'autre 1ttat
contractant sont imposables dans cet autre tat si ce resident est le b~n~ficiaire effectif des
redevances.

2. Au sens du present article, on entend par .< redevances >> les r~mun~rations de toute
nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cinematographiques, ou les films,
bandes ou disques utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~l~vis~es), d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
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mule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait i une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial, ou scientifique. Par contre, le terme < re-
devances )) ne d6signe pas les paiements relatifs A l'exploitation de mines, de carribres et
d'autres ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'o6 pro-
viennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache
effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14 s'appliquent selon le cas.

4. Les redevances sont r6put6es provenir d'un tat contractant lorsque le d6biteur est
un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un
r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t& contract6 et qui sup-
portent la charge de ces redevances, celles-ci sont r6put6es provenir de l'ttat o6 est situ6
r6tablissement stable ou la base fixe.

5. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif ou que Pun et lautre entretiennent avec des tiers, le montant des redevances, compte
tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'a ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13 - Plus-values

1. Les plus-values qu'un r6sident d'un Etat contractant r6alise A l'occasion de l'ali6na-
tion de biens immeubles vis6s au paragraphe 2 de Particle 6 et situ6s dans 'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les plus-values provenant de 'ali6nation de biens meubles qui font partie de 'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre tat contrac-
tant, ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat con-
tractant dispose dans l'autre tat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante,
y compris de telles plus-values provenant de 'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul
on avec Pensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

3. Les plus-values r6alis6es par une entreprise d'un tat contractant a l'occasion de
l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens meubles af-
fect6s a rexploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les plus-values qu'une entreprise d'un lttat contractant r6alise A l'occasion de
l'ali6nation de conteneurs (y compris de remorques, d'allkges et de mat6riels connexes pour
le transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont
imposables que dans cet ttat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou march-
andises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre ttat contractant.
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5. Les plus-values provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux
paragraphes precedents ne sont imposables que dans l'ltat contractant dont le c~dant est un
resident.

Article 14 - Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caractre ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat A moins que ce resident dispos6 de fagon habituelle dans l'autre 1ttat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. Si tel est le cas, le revenu est impos-
able dans cet autre Ittat, mais seulement dans la mesure oix le revenu est imputable A ladite
base fixe.

2. L'expression < professions lib~rales > comprend notamment les activit~s ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les ac-
tivit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15 - Professions salari~es

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, A moins que remploi ne soit exerc6 dans
l'autre ]ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
lttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat, au cours de n'importe quelle p6riode de
douze mois, pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours com-
mengant ou finissant pendant l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un r6sident de lautre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 1'employeur a dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef qui est exploit6 en traf-
ic international par une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, i condition que le b6ndficiaire des r6mundrations soit un ressortissant de cet Etat et ne
poss~de pas la nationalit6 de l'autre ttat contractant.
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Article 16- Tantiames

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un tat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout autre organe similaire
d'une socit6 qui est un resident de lautre ttat sont imposables dans cet autre ttat.

Article 17 - Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la tdl~vision,
ou un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A rartiste ou au sportiflui-meme mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ot les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activitds exerc~es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si la visite d cet Etat
est organis~e, en tout ou en grande partie, A laide de fonds publics de lautre Etat contrac-
tant, de lune de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds ou administrations lo-
cales.

Article 18 - Pensions, rentes et prestations assimilges

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions versdes au
titre d'un emploi ant~rieur ou A un autre titre, ainsi que les autres prestations payees sous
forme de versements p~riodiques ou de compensations forfaitaires, accord~es au titre de la
legislation sur la s~curit6 sociale d'un ttat contractant ou de tout autre regime public de pro-
tection sociale, et toute rente 6manant de cet tat sont imposables dans ledit Etat.

2. Au sens du present article, on entend par <( rente )) une somme d~termin~e payable
p~riodiquement A 6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d~termin~e ou d6-
terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une pres-
tation adequate en argent ou appreciable en argent.

Article 19 - Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations analogues, autres que les pen-
sions, pay~s par un ttat contractant, une subdivision politique, une collectivit6 ou admin-
istration locale ou un 6tablissement public de cet ttat, A une personne physique au titre de
services rendus A cet ttat, cette subdivision politique, cette collectivit6 ou administration
locale ou cet 6tablissement public, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations ne sont imposables que
dans l'ttat contractant dont lint~ress6 est un resident si les services sont rendus dans cet
lttat et si l'int~ress6 :
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i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet ttat A la seule fin de rendre ces services;

2. a) Les pensions payees par un ttat contractant, une subdivision politique, une col-
lectivit6 ou administration locale ou un 6tablissement public de cet tat, ou A meme des
fonds cr6s par cet tat contractant, subdivision politique, collectivit6 ou administration lo-
cale ou 6tablissement public de cet Etat, A une personne physique au titre de services rendus

cet ttat, cette subdivision politique, cette collectivit6 ou administration locale ou cet 6tab-
lissement public, ne sont imposables que dans cet tat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lEtat contractant dont la per-
sonne physique est un rsident s'il en a est un ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, aux traitements,
aux autres r~munrations et aux pensions pay~s au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un ltat contractant, une subdivision
politique, une collectivit6 ou administration locale ou un 6tablissement public de cet tat.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent de mme A l'gard des r6mun~rations
payees, dans le cadre d'un programme d'aide au d~veloppement d'un Etat contractant, d'une
subdivision politique, d'une collectivit6 ou administration locale ou d'un 6tablissement pub-
lic de cet tat, Amme des fonds fournis exclusivement par cet ltat, cette subdivision poli-
tique, cette collectivit6 ou administration locale ou cet 6tablissement public, A un spcialiste
ou Aun b6n&vole de l'autre Etat contractant avec le consentement de cet autre Etat.

Article 20 - Etudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui est ou 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un
tat contractant, un rsident de l'autre ttat contractant et qui se trouve dans le premier ttat-

contractant :

a) A des fins d'6tudes ou de formation en qualit6 d'6tudiant d'une universit6 ou d'un au-
tre 6tablissement d'enseignement sup~rieur, coll&ge ou 6cole du premier tat contractant ou
en tant qu'apprenti ou stagiaire d'un 6tablissement commercial, technique, agricole ou
sylvicole;

b) A des fins d'6tudes ou de recherche scientifique, comme titulaire d'une bourse, d'al-
locations, de subsides ou d'un prix d~cerns par le gouvemement d'un tat contractant ou
par un organisme scientifique, 6ducatif, religieux ou caritatif, ou au titre d'un programme
de cooperation technique convenu entre les Etats contractants; est exon~r~e d'imp6t, dans
le premier btat en ce qui conceme les fonds requs de l'ext6rieur de cet tat aux fins de cou-
vrir ses frais de subsistance, d'6tudes ou de formation, ou au titre des subsides, des alloca-
tions ou du prix dont il est titulaire.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur
d'un tat contractant ou un apprenti ou stagiaire d'un 6tablissement commercial, technique,
agricole ou sylvicole, qui est ou 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un lautre tat
con'ractant, un r6sident du premier ttat contractant et qui se trouve dans rautre ttat con-
tractant pendant une p6riode continue ne d6passant pas 183 jours, nest pas impos6 dans cet
autre Etat sur la r6mun6ration de services rendus dans cet tat, A condition que ces services
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soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation et que la r~mun~ration constitue un revenu
n~cessaire A sa subsistance.

Article 21 - Autres revenus

D'oii qu'ils proviennent, les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant,
dont il n'est pas question aux articles precedents du present Accord, ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 22 - bimination de la double imposition

1. En Finlande, la double imposition est &limin~e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande pergoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions du present Accord, sont imposables aux Emirats arabes unis, la Finlande, sous
r6serve des dispositions de lalin~a b), accorde une deduction de l'imp6t sur le revenu de
l'int~ress6 6gale i l'imp6t sur le revenu acquitt6 aux tmirats arabes unis. Cette deduction
ne peut toutefois exc~der la fraction des imp6ts sur le revenu calculus avant deduction, cor-
respondant aux 61ments de revenus qui sont imposables aux tmirats arabes unis;

b) Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident des Emirats arabes unis A
une soci6t6 qui est un resident de la Finlande et d~tient directement 10 % au moins des ac-
tions dormant droit au vote de la soci~t6 distributrice sont exon~r~s de l'imp6t finlandais;

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, une personne physique qui
est un r6sident des tmirats arabes unis et qui, en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise
concernant les imp6ts finlandais visas a Particle 2, est consid~r~e 6galement comme un r~si-
dent de la Finlande est imposable en Finlande. Toutefois, ]a Finlande peut admettre en d6-
duction de l'imp6t finlandais tout imp6t des tmirats arabes unis pay6 sur le revenu
conform~ment aux dispositions de l'alin~a a). Les dispositions du present alin~a ne s'appli-
quent qu'aux ressortissants finlandais;

d) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque du present Accord, les reve-
nus d'un resident de la Finlande sont exempts d'imp6t en Finlande, celle-ci peut n6anmoins,
pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce resident, tenir compte des
revenus exempt~s.

2. Aux Emirats arabes unis, la double imposition est 61imin~e comme suit:

Lorsqu'un resident des Emirats arabes unis pergoit des revenus qui, conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en Finlande, les tmirats arabes unis ac-
cordent une deduction de l'imp6t sur le revenu de l'int~ress6 6gale A l'imp6t sur le revenu
acquitt6 en Finlande. Cette deduction ne peut toutefois exc6der la fraction des imp6ts sur
le revenu calculks aux Emirats arabes unis avant deduction, laquelle fraction correspond
aux 6lments de revenus qui sont imposables en Finlande.

Article 23 - Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans lautre lttat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
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quelles sont ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation, notamment en ce qui concerne la residence. La pr~sente disposition
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne sont
pas des r6sidents d'un ttat contractant ou des deux ttats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente dis-
position ne peut Etre interpr&te comme obligeant un 1ttat contractant A accorder aux r~si-
dents de l'autre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r~si-
dents.

3. A moins que les dispositions de 'article 9, du paragraphe 5 de l'article 11 ou du para-
graphe 5 de l'article 12 ne soient applicables, les intr&ts, redevances et autres d~penses
pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6t6 payees A un resident du premier Ltat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du present article s'appli-
quent aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24 - Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le
droit interne de ces Etats, soumettre son cas i 'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe I de rarticle 23, A celle de l'ttat
contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit Etre soumis dans un d~lai de trois ans
A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de 'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e et si cette autorit6
nest pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'viter
une imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'accord ainsi conclu est appliqu6
et les imp6ts sont rembours~s ou credits, selon le cas, quels que soient les d~lais pr~vus
par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu lin-
terpr~tation ou rapplication de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par l'Accord.
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4. Les autorit~s comptentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes precedents.

Article 25 - Echanges de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent du mieux de leurs moy-
ens tous les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions du present ou pour
pr6venir l'vasion fiscale. Tous les renseignements regus par un tat contractant sont tenus
secrets de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Ittat et ils ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'Ntablissement ou le recouvrement des
imp6ts visas par rAccord, par les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par
les dcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes comme
imposant A un tat contractant robligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de rautre ]ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre tat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

Article 26 - Membres des missions diplomatiques et postes consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont
b~n6ficient les membres des missions diplomatiques et postes consulaires en vertu soit des
r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27 - Entree en vigueur

1. Les gouvemements des ttats contractants se notifient rciproquement laccomp-
lissement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Ac-
cord.

2. Le present Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de la demi~re des
notifications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux tats
contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source - aux revenus pergus A partir du I
janvier de l'ann6e civile suivant celle pendant laquelle l'Accord entrera en vigueur;
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu - aux imp6ts exigibles pour tout
exercice fiscal commengant d partir du 1 janvier de l'ann6e civile suivant celle pendant
laquelle l'Accord entrera en vigueur.

Article 28 - D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 par un Etat
contractant. Chaque ttat contractant peut d6noncer le present Accord par la voie diploma-
tique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de toute annie civile suivant une peri-
ode de dix ans A compter de la date A laquelle l'Accord entrera en vigueur. Dans ce cas, le
pr6sent Accord cessera de s'appliquer dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source : aux revenus pergus d~s le 1 jan-
vier de l'ann~e civile suivant celle pendant laquelle le pr~avis de d6nonciation aura W don-
n6;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu : aux imp6ts exigibles pour tout
exercice fiscal commen~ant ds le 1 janvier de l'ann6e civile suivant celle pendant laquelle
le pr~avis de d~nonciation aura 6t6 donn6.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dhment autoris~s, signent le pr6sent Accord.
Fait A Abou Dhabi le 12 mars 1996, en double exemplaire, en finlandais, en arabe et

en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement des tmirats arabes unis

AHMED HUMAID AL TAYER
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord conclu ce jour entre la R~publique de Finlande et les
tmirats arabes unis tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s d~nomm o l'Accord >>), les soussign~s convien-
nent des dispositions ci-apr~s qui forment partie int~grante de l'Accord

1. S'agissant du paragraphe 2 de Particle 4

Toute entit6 intergouvernementale ayant des fonds propres ou un autre capital de na-
ture semblable auxquels souscrivent les Itmirats arabes unis aux c6t~s d'autres Etats est ad-
mise aux avantages de l'Accord, mais uniquement au prorata de la participation des Emirats
arabes unis A ce capital.

2. S'agissant des articles 6 et 13

Les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immeubles situ~s en Finlande et d~tenus
par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et dont les parts ne sont pas inscrites A la
cote d'une bourse officielle, requs par un actionnaire de la socit6, ou les plus-values prov-
enant de 'ali6nation de parts ou autres droits sociaux autres que des actions inscrites A la
cote d'une bourse officielle, d'une soci6t6 dont lactif consiste surtout en bien immeubles
situ6s en Finlande sont imposables en Finlande.

3. S'agissant des articles 8 et 13

Les dispositions des articles 8 et 13 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de lex-
ploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international et les plus-values provenant de
lali6nation de ces navires ou a6ronefs, r6alis6s par Gulf Air ou par l'Arab Shipping Com-
pany ou par toute autre entreprise form6e par un r6sident d'un btat tiers, mais uniquement
A la partie des b6n6fices ou plus-values qui correspond A la participation d6tenue par le r6si-
dent de l'Etat contractant.

4. S'agissant du paragraphe 3 de larticle 10, du paragraphe 3 de l'article 11 et du para-
graphe 3 de rarticle 12

Si la Finlande convient, dans un accord conclu ult6rieurement avec un ttat tiers en vue
d'6viter la double imposition, que les r6sidents de cet bat tiers ont droit, en ce qui concerne
les dividendes, intrts ou redevances verses au titre d'une participation g~n~ratrice de div-
idendes, d'une cr6ance g6n6ratrice d'int6r~ts, ou d'un droit ou bien g6n6rateur de redevanc-
es, A un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu au paragraphe 3 de rarticle 10, au
paragraphe 3 de rarticle 11 ou au paragraphe 3 de l'article 12, le Gouvemement de la R&
publique de Finlande doit alors, sans d6lai indu, en informer par 6crit au Gouvernement des
tmirats arabes unis, par la voie diplomatique, en vue d'accorder aux r6sidents des Ermirats
arabes unis le m~me traitement qu'aux residents dudit Etat tiers.

5. S'agissant de larticle 21
Sous r6serve des dispositions de larticle 21, aucune disposition du present Accord ne

porte atteinte au droit du Gouvemement des Emirats arabes unis, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivitds ou administration locales d'appliquer leur propre legislation
en ce qui conceme rimposition des revenus provenant de l'exploitation du p~trole et autres
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ressources naturelles; ces revenus sont imposables en application des lois des Emirats ar-
abes unis.

6. S'agissant de r'article 27

Nonobstant les dispositions de larticle 27 du pr6sent Accord, les dispositions de l'arti-
cle 8 du present Accord s'appliquent A l'gard des imp6ts exigibles sur les b~n~fices tires
dbs le 1 janvier 1992 de rexploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, signent le present Protocole.

Fait A Abou Dhabi le 12 mars 1996, en double exemplaire, en finlandais, en arabe et
en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais 'emporte.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis:

AHMED HUMAID AL TAYER




